Cx  Hibns 

^etf)  Jtlarbutbo  library 

phono  George  Anton  Kiraz  Coliecti 


U\WV1  |OOU  )0_*5  OU^O  .nmft  0/ 

V‘°  *^CD0  Ll^O,  ^  ,_*>  L^DCUO 

I^QO  loou  oia^  \ 

V oiKoojX  01X  oo,  ho_k  ^0,0, ;-, 

Anyone  who  asks  for  this  volume,  to 
tead,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anything  out  of  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
Gods  awesome  tribunal  as  if  (s)he  had 
robbed  a  sanctuary.  Let  such  a  person  be 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it, 
Amen!  And  anvone  who  fpmnupc  rK 


Languages:  Syriac:  Readers: 
By  Author 

Beth  Mardutho  Library 


CLASSICAL 


ARAMAIC 


(Assyrian-Chaldean) 


ELEMENT AR  Y  BOOK  I 


Michael  J.  Bazzi 


Rocco  A.  Errico 


/&  -  f 


Copyright,  1989,  by  Rocco  A.  Errico  and  Michael  J.  Bazzi 


All  rights  reserved  This  book  is  fully  protected  by  copyright  and 
no  part  of  it  may  be  reproduced  in  any  form  or  by  any  means, 
including  photocopying  or  utilized  by  any  information  storage 
and  retrieval  system  without  written  permission  from  the  copyright  owners. 


Published  by 
Noohra  Foundation 
18022  Cowan  St  (Ste.  100-B) 
Irvine,  California  92714 
Phone  714/975-1944 


CONTENTS 


A  Word  from  Dr.  Errico 
Preface:  The  Aramaic  language 


1.  The  Aramaic  Alphabet . Page  \ 

Twenty-two  Consonants.  Seven  Vowels.  Numbers.  Estrangela  Alphabet.  The  Origin 
of  the  Estrangela  Alphabet.  Vocabulary. 

2.  General  Basic  Rules . Page  58 

Vocal  Placement  of  Letters.  Letters  which  do  not  Join.  Weak  letters.  BDOL  Letters. 
The  6  Estrangela  Letters.  Vowels.  Doubling.  Plural  Points.  Points  of  Distinction. 
Vocalizer.  Hastener.  Suppressor.  Occulted  Letters.  Accents.  Syllables.  Hard  and 
Soft  Letters.  Punctuation.  Cardinal  and  Ordinal  Numbers. 


3.  Nouns  and  Adjectives .  Page  74 

Gender.  Number.  State.  Vocabulary. 

4.  Inseparable  Prepositions .  Page  83 

Rules  for  Prefixes  -  Maplatha.  Vocalized  and  Non-vocalized.  Vocabulary. 

5.  Personal  Pronouns  and  Pronominal  Suffixes . Page  88 


Subject  Pronouas.  Nouns  with  Suffixes.  Pronominal  Suffixes  with  Singular  and 
Plural  Nouns.  Vocabulary. 

6.  Demoastrative  and  Interrogative  Pronouns . Page  96 

Near  and  Distant  Demonstrative  Pronouas.  Rules  for  Interrogative  Pronouns. 

Vocabulary. 

7.  Verbs  -  An  Introduction .  Page  103 

The  Verb.  Biliteral,  Triliteral  and  Quadriliteral  Verbs.  Active  Voice.  Gender. 

Number.  Person.  Moods.  Teases.  Defective  (indeclinable)  Verbs.  Past,  Present 
and  Future  Conjugations.  Vocabulary.  The  Lord’s  Prayer.  The  Beatitudes. 


Vocabulary 

Aramaic — English  . Page  135 

English — Aramaic  . Page  148 

About  the  Authors  . Page  159 


A  WORD  FROM  DR.  ERRICO 


I  began  teaching  the  Aramaic  approach  to  Scripture  in  1962  and  from  that  time  I  became 
increasingly  aware  of  the  tremendous  need  for  a  Classical  Aramaic  grammar  based  on  the  Eastern 
alphabet  for  English-speaking  people.  The  Eastern  (Assyrian  -  Chaldean)  alphabet,  upon  which 
this  grammer  is  based,  is  almost  identical  to  the  ancient  form  of  the  Aramaic  letters  known  as 
Estrangela.  In  fact,  there  are  only  six  Estrangela  letters  which  differ  in  shape  from  Eastern 
Aramaic.  (See  Chapter  1,  p  2  -  Two  forms  of  letters)  The  majority  of  present-day  grammars 
taught  in  universities,  colleges  and  seminaries  are  based  on  Western  (Syriac)  Aramaic.  These 
grammars  are  detailed  reference  grammars  mostly  used  by  specialists  in  Semitic  languages. 

In  1985  I  became  acquainted  with  The  Rev.  Fr.  Michael  J.  Bazzi,  a  native  Chaldean  who  is 
fluent  in  Aramaic  (ancient  and  modern),  Arabic,  English  and  Italian.  We  discoverd  that  we  have 
the  same  objectives  concerning  the  need  for  an  Eastern  Aramaic  grammar.  My  colleague,  Fr. 
Bazzi,  and  I  through  a  mutual  work  of  love  have  created  this  Elementary  Classical  Aramaic 
Grammar,  Book  1,  for  English-speaking  people  in  a  simple,  self-teachable  format  The  first  fruits 
of  our  labor  have  come  to  fruition. 

This  Elementary  Aramaic  Grammar,  as  its  title  implies,  is  a  basic  text  and,  as  such,  is  meant 
to  acquaint  the  student  with  the  essentials  of  Aramaic.  This  grammar,  then,  does  not  contain  all 
the  details  of  a  complete  reference  work.  However,  the  inclusion  or  omission  of  certain  grammar 
points  have  been  carefully  weighed  by  my  colleague  and  me,  and  nothing  which  truly  belongs  in 
a  beginners’s  book,  we  feel,  has  been  omitted. 

I  would  like  to  especially  acknowledge  Mr.  George  A.  Kiraz  who  designed  the  Syriac  fonts 
for  the  Multi-Lingual  Scholar  word  processor  which  I  used  to  produce  this  Aramaic  grammar. 


September  1989 


THE  ARAMAIC  LANGUAGE 


•« 


Aramaic  was  the  language  of  Semitic  peoples  throughout  the  ancient  Near  East.  It  was  the 
language  of  the  Assyrians,  Chaldeans,  Hebrews  and  Syrians.  Aram  and  Israel  had  a  common 
ancestry  and  the  Hebrew  patriarchs  who  were  of  Aramaic  origin  maintained  ties  of  marriage  with 
the  tribes  of  Aram.  The  Hebrew  patriarchs  preserved  their  Aramaic  names  and  spoke  in  Aramaic. 


The  term  Aramaic  Lj^oh'  i  is  derived  from  Aram,  2’,  the  fifth  son  of  Shem,  the  firstborn 
of  Noah.  See  Gen.  10:22.  The  descendants  of  Aram  dwelt  in  the  fertile  valley,  Padan-aram.  The 
Aramaic  language  in  Padan-aram  remained  pure,  and  in  the  course  of  time,  became  the  common 
language  (lingua  franca),  of  all  the  Semitic  clans.  By  the  8th  century  B.C.  it  was  the  major 
language  from  Egypt  to  Asia  Minor  to  Pakistan.  It  was  employed  by  the  great  Semitic  empires, 
Assyria  and  Babylon.  The  Persian  government  used  Aramaic  in  their  Western  provinces. 


The  language  of  the  people  of  Palestine  shifted  from  Hebrew  back  to  Aramaic  sometime 
between  721-500  B.C.  Therefore,  we  know  that  Jesus,  his  disciples  and  contemporaries  spoke  and 
wrote  in  Aramaic.  The  message  of  Christianity  spread  throughout  Palestine,  Syria  and 
Mesopotamia  in  this  Semitic  tongue. 

Present-day  scholars  claim  that  the  Aramaic  language  itself  passed  through  many  stages  of 
development 


Old  Aramaic 
Standard  Aramaic 
Middle  Aramaic 
Late  Aramaic 
which  includes: 


975-700  B.C 
700-200  B.C 
200  B.C-200  A.D. 
200-700  AD. 


a.  Western  Aramaic — 

The  dialect  of  the  Jews  (Jerusalem,  the  Talmud  and  the  Targums)  and  the  Syro-Palestine 
dialect 


b.  Eastern  Aramaic — 

The  dialect  of  Syriac  form,  Assyrian  Chaldean  form,  Babylon,  Talmudic  Aramaic  and 
Mundaie. 

Use  of  the  Aramaic  language  had  become  common  by  the  period  of  the  Chaldean  Empire 
(626-539  B.C.).  It  became  the  official  language  of  the  Imperial  government  in  Mesopotamia  and 
enjoyed  general  use  until  the  spread  of  Greek  (331  B.C.).  Although  Greek  had  spread 
throughtout  these  Eastern  lands,  Aramaic  remained  dominant  and  the  linqua  franca  of  the  Semitic 
peoples.  This  continued  to  be  so  until  Aramaic  was  superseded  by  a  sister  Semitic  tongue,  Arabic, 
about  the  13th  century  A.D.  to  the  14th  century  A.D.,  when  Arabic  supplanted  Aramaic  after  the 
Arab  conquest  in  the  7th  Century.  However,  the  Christians  of  Mesopotamia  (Iraq),  Iran,  Syria, 


Turkey  and  Lebanon  kept  the  Aramaic  language  alive  domestically,  scholastically  and  liturgically. 
In  spite  of  the  pressure  of  the  ruling  Arabs  to  speak  Arabic,  Aramaic  is  still  spoken  today  in  its 
many  dialects,  especially  among  the  Chaldeans  and  Assyrians. 
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CHAPTER  ONE 


THE  ARAMAIC  ALPHABET 


CHAPTER  ONE 


THE  ARAMAIC  ALPHABET 


There  are  22  letters  (consonants)  in  the  Aramaic  alphabet.  (See  pp  48,  56)  The  letters 
(l^oisi  Athwatha)  are  written  from  right  to  left.  The  22  letters  are  usually  divided 
into  six  groups:  A  B  G  D  (Abgad),  H  W  Z  (Hawaz),  H  T  Y  (Haty),  K  L  M  N 
(Kulman),  S  A  P  $  (Sapa$s),  Q  R  SH  T  (Qarshut).  Vowels  are  added  to  the  consonants 
by  using  points  (dots).  The  vowels  are  taught  in  Units  two  and  three  of  Chapter  One. 


^5Lci^  LlLboa  £ 


H  »  •  ( 


^QCl 


UNIT  ONE 

The  First  Group  of  Letters: 

A  B  G  D  (Abgad) 

THE  FIRST  LETTER  ALAP  1  -  A 

Alap  is  equivalent  to  the  English  letter  A.  It  is  silent  and  needs  a  vowel  for 
vocalization.  Its  sound  is  guttural  and  it  is  known  as  a  weak  letter.  (See  Chapter  2, 
rules  l:a  and  3.)  The  numerical  value  of  Alap  is  1.  The  letter  Alap  is  written  in  the 
following  manner:  1 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  horizontal  line  from  right  to  left. 


B.  Make  a  small  dot  above  the  horizontal  line  slightly  left  of  center. 


C.  Make  a  slightly  slanted  downward  stroke  from  the  dot  to  the  left  side  of  the 
horizontal  line. 

— t. 

D.  Write  the  letter  Alap  1,  A,  ten  times. 


1 


There  are  two  forms  of  script  (letters)  used  by  Eastern  Aramaic  writers:  Common 
writing  (small  letters)  and  Estrangela  (big  letters).  Estrangela  LS  ^  it  \,ftl  is  the 
ancient  form  of  the  letters  and  was  employed  by  scribes  in  writing  the  Gospel  before 
classical  Aramaic  came  into  use.  Thus,  it  derived  its  name  Estrangela,  a  compound 
noun,  from  two  Aramaic  words:  a  \sa,  "to  write"  and  gospel.  There 

are  only  six  letters  which  differ  in  shape  between  the  Estrangela  and  the  Eastern 
classical  letters.  The  six  letters  which  differ  are  taught  in  this  grammar.  The  letter 
Alap  in  Estrangela  is  written  in  the  following  manner: 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  downward  slanted  stroke  to  the  left 
just  short  of  touching  the  base  line. 


B  Make  a  short  slanted  line  from  the  left  of  the  previous  stroke  to  the  right. 

C.  Make  another  short  slanted  parallel  line  next  to  the  first  one  connected  to  the 
upper  line. 

rT' 

D.  Write  the  letter  Alap  V\  ,  A  in  Estrangela  ten  times. 


Alap  never  connects  to  any  letter  which  follows  it.  Remember,  letters  always  follow  to 
the  left.  Example:  iAli'  -  God.  (See  Ch.  2,  rule  2:  The  8  Unjoined  Letters.)  When 
Alap  is  a  medial  letter,  it  Is  joined  on  the  right  side  only. 


THE  LETTER  BETH  a  -  B 

Beth  is  equivalent  to  the  English  letter  B.  It  also  functions  as  a  preposition  to  indicate: 
in,  by,  with,  through.  (A  preposition  is  a  word  that  shows  certain  relations  between 
other  words.  See  Ch.  2,  rule  4.)  Beth  has  a  labial  sound.  (See  Ch.  2,  rule  l:e.)  When  a 
dot  is  placed  beneath  the  beth  it  becomes  aspirated  (soft)  and  it  has  a  W  sound. 
When  a  dot  is  placed  above  the  letter  it  has  a  hard  B  sound.  The  numerical  value 
of  Beth  is  2.  The  letter  Beth  is  written  in  the  following  manner: 


2 


A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line  in  a  downward 
stroke*. 


_ L 

*NOTE:  When  Beth  is  preceded  by  any  connecting  letter,  the  first  step  in  forming  the 
letter  is  an  upward  vertical  stroke  rather  than  a  downward  stroke.  Example: 
lia  This  rule  applies  to  certain  other  letters  and  a  reference  will  be  made  to  this  rule. 

B.  Make  a  short  horizontal  line  from  the  top  of  the  vertical  line  moving  from  right  to 
left. 


C.  Join  a  short  horizontal  line  at  the  bottom  of  the  vertical  line  moving  from  right  to 
left.  Make  the  bottom  line  slightly  longer  than  the  top  horizontal  line. 


D.  Write  the  letter  Beth  J,  B,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times.  We  will  number  every  new  vocabulary 
word  throughout  the  book. 

1.  August  Ab  Ja£  _  _  _  _  _ 

»,  • 

2.  Father  Awa  2n2 

3.  Abbot  Aba  Ini  _  _  _  _  _ 

•#  • 

NOTE:  The  initial  letter  alap  in  Awa  (father)  2n2  is  not  connected  to  the  letter  Beth 
which  follows  it.  When  a  letter  is  joined  from  both  sides,  usually  a  short  line  is  made 
from  the  previous  letter  to  facilitate  connecting  the  letter  which  follows  it  -  Inn  (See 
Ch.  2,  rule  7:  Exceptions) 

Beth  connects  to  any  letter  which  follows  it. 

**NOTE:  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on  both  sides  except  when  it  follows 
one  of  the  8  unjoined  letters.  Then  it  connects  on  the  left  side  only.  (See  Ch.  2,  rule  2.) 


3 


THE  LETTER  GAMAL  \~G 


Gamal  is  equivalent  to  the  English  letter  G.  It  has  a  palatal  sound.  (See  Ch.  2,  rule 
lx)  When  a  dot  is  placed  beneath  Gamal  it  becomes  soft  as  in  Gh.  The 
numerical  value  of  Gamal  is  3.  The  letter  Gamal  is  written  in  the  following  manner: 

A 


A  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  long  slanted  downward  stroke. 

B.  Make  a  short  horizontal  line  in  the  center  of  the  slanted  line  moving  towards  the 
left. 


NOTE:  Some  orthographers  shape  Gamal  differently 
>  ^  n  V-3  (bubble). 

C.  Write  the  letter  Gamal  G,  ten  times. 


— \ 

A_  as  in  Bgbg 

\ 

=T 


A 


D.  Write  the  following  word  five  times. 

4.  Side  Gaba  _ 

% 

NOTE:  is  transliterated  with  one  b  -  gaha  but  it  is  pronounced  with  a  double  b 

gahha.  (See  'Ch.  2,  rule  7.) 

Gamal  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
on  both  sides.  (See  **NOTE  p  3.) 


THE  LETTER  DALATH  tS*  a  -  D 

•  •  •  •» 

Dalath  is  equivalent  to  the  English  letter  D.  It  also  functions  as  a  preposition  to 
indicate:  of,  from.  Dalath  has  a  lingual  sound.  (See  Ch.  2,  rule  l:b.)  When  a  dot  is 
^  breath  Dalath  a  it  becomes  soft  and  it  has  a  Dh  sound.  The  numerical  value 
o  a  at  is  4.  The  letter  Dalath  is  written  in  the  following  manner:  a 


4 


A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  horizontal  line. 


B.  Make  a  curved  line  moving  from  right  to  left  over  the  short  horizontal  line. 


C.  Make  a  shorter  horizontal  line  under  the  first  one  from  right  to  left. 


NOTE:  The  computer  fonts  were  not  designed  with  the  short  horizontal  line  below  the 
dalath  nor  with  the  short  horizontal  line  above  the  resh.  A  small  square  dot  was  used 
instead.  (See  the  letter  resh,  p  40.) 

D.  Write  the  letter  Dalath  a,  D,  ten  times. 


E.  Write  the  the  following  words  five  times. 

5.  Bear  Diba  La  a 

m  -  -  -  -  - 

H 

6.  Baghdad  g  j  ^  1  _  _  _  _  _ 

7.  Fortune  Gada  IgA  _  _  _  _  _ 

NOTE:  The  words  diba  and  gada  are  to  be  pronounced  as  dihha  and  gadda. 

(See  Ch.  2,  rule  7.) 

The  letter  Dalath  in  Estrangela  is  shaped  differently  and  is  written  in  the  following 
manner:  71 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line  in  a  downward 
stroke*.  (See  *Note:  beth,  p  3.) 

T 


B.  Make  a  short  horizontal  line  from  right  to  left  joined  at  the  top  of  the  vertical  line. 

n 


5 


C  Place  a  dot  in  the  left  corner  of  the  letter. 

E.  Write  the  letter  Dalath  71  ,  D,  ten  times. 


Dalath  never  connects  to  any  letter  which  follows  it.  (See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 
medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 


SPECIAL  NOTE:  When  writing  the  Aramaic  letters  by 
which  receive  a  fairly  large  dot  on  the  top  of  their  strokes. 


1.  Gamal 


2.  Teth 


3.  Lamadh 


4.  Noon 


5.  Aeh 


hand  there  are  five  letters 


REVIEW 

1.  The  first  four  letters  written  in  relation  to  each  other. 


2.  Identify  the  following  letters  by  name  and  transliterate  in  the  Roman  (English) 
alphabet. 


ill 


a  -  A  -  J  -  1 

l  _  j  _  A 


a 


I 


1 


aal  _  ala 


6 


n  i 


3.  ^^tite  the  first  four  letters  of  the  A  ramaic  Alphabet  with  their  English  ecj u i vii  1  c n ts 


4.  Write  the  Aramaic  letters  that  correspond  to  the  following  prepostions, 

of  _  in  _  with  _  from  _  by _ through  _ 

5.  Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 

1  _  2  _  3  _  4  _ 

4  3  2  1 


6.  Translate  and  transliterate  the  following  words. 


7 


7.  Write  the  following  words  in  Aramaic. 


August 

father 

side 

bear 

Baghdad 

fortune 

Abbot 


8.  Find  the  letters  alap,  beth,  gamal  and  dalath  in  the  following  verses  and  circle  them. 


MATTHEW  5:1-2. 


a)Cso\ 


iAq  lao  VA  LSiiaA  ^a  ii*  .2 

•  •  V  m  (t  m  «  y  ^  '  •*  • 

■  aClQ^  fcVl\^S 

• 

:iioi'o  ^ocil  locri  JlS-boo  . o^ooS  a  . J 


N  » 
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UNIT  TWO 

The  Seven  Vowels  and  The  Second  Group  of  Letters: 

H  W  Z  (Hawaz) 


THE  SEVEN  VOWELS 

There  are  seven  vowels  in  Aramaic.  They  are  named  as  follows:  Zqapa,  Pthaha, 
Zlama  Psheeqa,  Zlama  Qashya,  Rwaha,  Rwa$a  and  Hwa§a.  In  Unit  Two  only  six  of 
the  seven  vowels  are  to  be  learned. 

THE  FIRST  VOWEL:  ZQAPA  _L 


The  first  vowel  zqapa  is  an  open  (long)  A.  It  is  usually  pronounced  ah  as  in  Father. 
Zqapa  is  indicated  by  placing  two  points,  one  above  the  other,  directly  over  the  letter. 


Examples:  i‘  -  ah,  A  -  ba,  A  -  wa,  -  ga,  -  gha,  i  -  da,  i  -  dha. 


NOTE:  Usually  when  z  is  the  initial  letter  in  any  Aramaic  word  it  is  pronounced  as  a 
z  but  in  the  word  zqapa  it  is  pronounced  as  s,  sqapa  instead  of  zqapa.  (See  The  Letter 
Zain,  p  13,  Note  -  Exception  to  the  rule.) 


When  a  word  ends  in  an  alap  -  2  and  the  preceding  letter  is  vocalized  with  a 
zqapa  La,  the  alap  2  is  indicative  of  that  preceeding  vowel  as  in  the  words:  side  - 
3  a  \  gaba  and  fortune  -  2iA  gada.  (See  p  1 1  Zlama  psheeqa  and  qashya.) 

•  i 

The  term  vocalized  refers  to  a  letter  which  carries  a  vowel  -  and  the  term 
unvocalized  refers  to  a  letter  which  does  not  carry  a  vowel  -  A^ 

THE  SECOND  VOWEL  PTHAHA  — 

•  » 

The  second  vowel  pthaha  is  a  very  short  A  as  in  hut,  utter.  Pthaha  is  indicated  by 
placing  one  point  over  the  letter  and  another  point  under  it. 

»  •  .*  • 

Examples:  2  -  uh,  Ja  -  buh,  A^  -  guh,  a  -  duh. 

•  •  • 

The  use  of  uh  is  for  sounding  out  the  vowel  but  when  writing  (transliterating  into 
English)  use  the  letter  A  to  indicate  the  pthaha  as  in  the  words:  side  2AA^  gaba  and 

'•4*  • 

fortune  2a-X^  gada. 

When  a  letter  is  vocalized  by  a  pthaha  and  is  followed  by  another  vocalized  letter,  the 
second  letter  is  doubled  in  pronunciation  only.  The  letter  is  never  doubled  when 
written.  Example:  The  word  abbot  is  written  Lai  with  one  beth  %a,  Aba,  but  it  is 
pronounced  as  Abba.  (See  Ch.2,  rule  7.) 

We  are  going  to  learn  a  new  letter  before  proceeding  to  the  next  vowel. 
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THE  LETTER  HEH  2oi  oi  -  H 

Heh  is  equivalent  to  the  English  letter  H.  It  has  a  guttural  sound.  The  numerical 
value  of  Heh  is  5.  The  letter  Heh  is  written  in  the  following  manner:  cl 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line  in  a  downard 
stroke*.  (See  *Note:  beth,  p  3.) 

1 


B.  Make  a  short  horizontal  line  from  the  top  of  the  vertical  line  moving  to  the  left 
completing  it  with  a  small  circle  in  the  center  of  the  vertical  line. 


C.  Write  the  letter  Heh  d,  H,  ten  times. 


D.  Write  the  following  word  five  times. 

8.  Time  Gaha  _  _  _ 

The  letter  Heh  in  Estrangela  is  shaped  differently  and  is  written  in  the  following 
manner:  CD 

A  *Not"  betlTp"^)1  °f  ^  PagC'  Make  *  downward  stroke*  slightly  curved.  (See 


B.  Make  a  short  horizontal  line  from  the 


top  of  the  first  stroke  moving  to  the  left. 


Make  another  downward 
horizontal  line. 


stroke  slightly  curved  to  the  left  from  the  left  of  the 


D. 


vertical  line  in  the  center  from  the  top  horizontal 


lir 


cd 


CD 
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E.  Write  the  letter  Heh  CTi  H,  ten  times. 


Heh  is  never  connected  to  any  letter  which  follows  it.  (See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is 
a  medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 

THE  THIRD  VOWEL:  ZLAMA  PSHEEQA  LtibJtS  _ 

The  third  vowel  zlama  psheeqa  is  a  very  short  I.  It  is  pronounced  as  in  sit  and  hit. 
Zlama  psheeqa  is  indicated  by  placing  two  points  side  by  side  under  the  letter. 

Examples:  2  -  i,  *3  -  bi,  -  gi,  3  -  di,  cfl  -  hi. 

When  a  letter  is  vocalized  by  a  zlama  psheeqa  and  is  followed  by  another  vocalized 
letter,  the  second  letter  is  doubled  in  pronunciation  only.  (Exactly  like  the  pthaha.  See 
Ch.  2,  rule  7.)  The  word  for  bear  is  written  Lni  -  diba,  but  it  is  pronounced  as  dibba. 

M 

REMINDER:  When  a  word  ends  in  an  alap  -  2  and  the  preceding  letter  is  vocalized 
with  a  zqapa  2_a,  or  zlama  psheeqa  2_a,  the  final  alap  is  indicative  of  that  preceding 
vowel  as  in  qri  2 La  -  a  contraction  of  the  word  qritha  -  village.  (See  Note 

under  Zqapa,  p  9.) 


THE  FOURTH  VOWEL:  ZLAMA  QASHYA  llxja 


The  fourth  vowel  zlama  qashya  is  an  open  E.  It  is  pronounced  eh  as  in  bear,  pear.  It 
is  like  ey  in  English  thzy_  without  the  final  I  or  y  glide.  Zlama  qashya  is  indicated  by 
placing  two  points  in  a  slant,  one  above  the  other,  under  the  letter. 


Examples:  2  -  eh,  -  beh,  A  -  geh,  a  -  deh,  cl  -  heh.  2a-3  Badeh  fish  egg. 

r  •'  »'  i*  *  r  •  ? 


NOTE:  When  a  word  ends  in  an  alap  -  2  and  the  preceding  letter  is  vocalized  with  a 
zqapa  23,  zlama  psheeqa  2.3,  or  zlama  qashya  2-3,  the  final  alap  is  indicative  of  that 
preceding  vowel  as  in  badeh  2x3.  (See  Note  under  Zqapa,  p  9  and  Zlama  psheeqa 
above.) 


Aramaic  speaking  people  teach  the  vowels  by  using  certain  positions  of  the 
mouth.  We  are  going  to  use  only  four  of  these  positions.  1)  Zqapa,  long  and  open  A. 
Open  the  mouth  widely  as  in  father.  2)  Pthaha,  a  short  A.  Open  the  mouth  slightly  as 
in  hot  or  hut.  3)  Zlama  psheeqa  is  a  very  short  e.  Drop  the  chin  slightly  and 
pronounce  sit.  4)  Zlama  qashya  short  e  -  eh.  Drop  the  chin  and  pronounce  dare. 
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We  are  going 


to  learn  a  new  letter  before  proceeding  to  the  next  vowel. 


THE  LETTER  WAW  QlQ  Q  -  W 

Waw  is  equivalent  to  the  English  letter  W.  It  also  functions  as  a  conjunction  to 
indicate  and.  It  has  a  labial  sound  and  it  is  known  as  a  weak  consonant.  (See  Ch.  2, 
rules  l:e  and  3.)  The  numerical  value  of  Waw  is  6.  The  letter  Waw  is  written  in  the 
following  manner:  o 

NOTE:  When  the  letter  waw  is  set  in  type  (printed)  it  is  in  the  shape  of  a  complete 
circle  a  But  when  it  is  written  by  hand  waw  is  not  a  complete  circle:  _ CL 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line. 


B.  Begin  at  the  top  of  the  vertical  line  and  make  a  half  circle  to  the  left. 


C.  Write  the  letter  Waw  o,  W,  ten  times. 


n 


.0 


D.  Write  the  following  words  five  times. 


9.  Inside  Gawa  idX 

10.  Fish  egg  Badeh 

s 


Waw  never  connects  to  any  letter  which  follows  it 
medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 


(See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 


THE  FIFTH  VOWEL:  RWAHA  llai  q 
The  fifth  vowel  rwaha  is  O  u 

the  letter  waw  o  =  6  and  v,,-,35.!"  °  rwaba  is  indicated  by  placing  a  point  over 

0  and  waw  becomes  the  vowel  O. 

Examples:  oi  -  oh,  da  -  boh  <iA  •  t 

’  ^  g0,  gho>  °2  ~  doh,  oa  -  dhoh,  ooi  -  ho. 
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THE  SIXTH  VOWEL:  RWA$A  2^3  0 

The  sixth  vowel  rwa$a  is  OO  or  U.  Rwaja  is  indicated  by  placing  one  point  under  the 
letter  waw  o  =  o  and  waw  becomes  the  vowel  OO  or  U  as  in  room. 

Examples:  Ql  -  oo,  CL3  -  boo,  A  -  goo,  A  -  ghoo,  aa  -  doo,  03  -  dhoo,  ocn  - 
hoo. 

E.  Write  the  following  words  five  times. 

11.  Foolish  Bod  a  2.3QJ3  _  _  _  _  _ 

12.  Well,  Den  Gooba  _  _  _  _ 


THE  LETTER  ZAIN  ^  )  -  z 

Zain  is  equivalent  to  the  English  letter  Z.  It  has  a  dental  sound.  Dentals  are  also 
called  sibilants  because  of  their  hissing  sound.  (See  Ch.  2,  rule  l:d.)  The  numerical 
value  of  Zain  is  7.  The  letter  Zain  is  written  in  the  following  manner:  ^ 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  downward  stroke  to  the  base 
line  slightly  curved  to  the  left. 


B.  Beginning  at  the  top  of  the  curved  line  make  a  downward  vertical  stroke  past  the 
base  line. 


C.  Write  the  letter  Zain  Z,  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 

13.  Bell  Zaga  A - 

14.  Treasure  Gaza  A - 
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NOTE:  Exception  to  the  rule.  When  an  unvocalized  z  is  followed  by  a  vocalized  kap 
_d  or  qop  JS  the  letter  zain  is  pronounced  as  s  instead  of  z  as  in  2_j15l2^  skharya  and 
sqapa. 

Zain  never  connects  to  any  letter  which  follows  it.  (See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 
medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 


REVIEW 


1.  The  Aramaic  letters  1  -  )  written  in  relation  to  each  other. 


fflOl 


2.  Identify  the  following  letters  by  name  and  transliterate  in  the  Roman  (English) 
alphabet. 


1 

Q 

ci 

2 

1 

y 

Li 

Cl 

i 

G 

A- 

1  3 

■  ”  1 

G 

i 

ci 

?  9 

3.  Write  the  first  seven  letters  of  the  Aramaic  Alphabet  with  their  English  equivalents. 
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4.  Name  the  following  six  vowels  giving  an  example  for  each  vowel. 


» 


Q 


Q 


5.  Name  and  write  the  five  consonants  which  do  not  join  to  the  letter  which  follows 
them. 


6.  Write  the  following  conjunction  in  Aramaic. 

and  _ 

7.  Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 

1  _  2 _  3 _  4 _  5 _  6 _  7 _ 

7 _  6 _  5 _  3 _  4 _  2 _  1  _ 

8.  Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 


1 


%  Q  d  2 

'  •  •  • 

•  • 

«  o  oi  a 

I  M  M  ^ 


A  A 


3  A  A  i 

M  »•  *• 


01 


l 

J 


ocj  oa  oa  o-X  oA  as  ol 

001  O?  oa  «A  A  “  91 
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UNIT  THREE 

The  Final  vowel  and  The  Third  Group  of  Letters: 

HTY  (Haty) 


THE  LETTER  HETH  ^  -  H 

Heth  has  no  precise  equivalent  English  letter.  When  it  is  pronounced  it  is  a  hard  H 
almost  double  in  sound  HH.  This  is  indicated  by  writing  an  H  and  placing  a  dot 
beneath  it  H.  It  has  a  guttural  sound  but  comes  from  the  chest  near  the  trachea.  The 
numerical  value  of  Heth  is  8.  The  letter  Heth  is  written  in  the  following  manner:  u* 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  curved  u. 


B.  Finish  the  u  with  a  short  horizontal  line  on  the  left. 


NOTE:  When  the  letter  Heth  o*.  stands  alone  the  short  horizontal  line  ends  with  an 
upward  stroke,  but  when  it  joins  another  letter  the  horizontal  line  is  written  straight  so 
that  it  may  connect  to  the  next  letter  —  3  ^  ^  a  **1  prosperity. 

C.  Write  the  letter  Heth  a*,  H,  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 


15.  Brother  Aha  L»i 

16.  Love  Huba  Lao*, 


17.  Prosperity  Buhbaha 


Heth  connects  to  any  letter  which  follows  it 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 
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THE  LETTER  TETH  \  -  7 

The  letter  Teth  has  no  precise  equivalent  English  letter.  When  it  is  pronouced  it  is  a 
hard  T  almost  double  in  sound  TT.  It  is  like  the  English  name  Boston.  This  is 
indicated  by  writing  a  T  and  placing  a  dot  beneath  it  T.  It  has  a  lingual  sound.  The 
numerical  value  of  Teth  is  9.  (Note  that  the  letter  A  through  T,  2  -  are  the  single 
figues  1  -  9.)  The  letter  Teth  is  written  in  the  following  manner:  ^ 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  medium  horizontal  line  from  right  to 
left. 


B.  Begin  at  the  right  of  the  horizontal  line  and  make  a  short  downward  slanted  left 
stroke  to  the  center  of  the  first  line. 


C.  Begin  at  the  base  of  the  slanted  line  and  make  an  upward  slanted  stroke  to  the  left 
extending  above  the  base  line. 


D.  Write  the  letter  Teth  T,  ten  times. 

- A 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

18.  Good  Tawa  LrLV^  _  _  _  _  _ 

19.  Cook  Tabaha  L*Jl  Vp _  _  _  _  _ 

20.  Sin  Htaha  IcrviA _ 

Teth  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 
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THE  LETTER  YODH  acu.  u.  -  Y 


The  letter  Yodh  is  equivalent  to  the  English  letter  Y.  When  it  functions  as  a  vowel  it 
is  either  EE  or  I.  Its  sound  is  Palatal  and  it  is  known  as  a  weak  consonant.  (See  Ch  2, 
rules  l:c  and  3.)  Note  that  the  letters  alap  2,  waw  Q  and  yodh  ^  are  known  as  the 
three  weak  consonants.  They  are  pronounced  together  as  "Oye."  The  numerical  value 
of  Yodh  is  10.  Beginning  with  Yodh  u.  each  succeeding  letter  is  counted  by  tens  until 
the  letter  Qop  JJ  (100).  Thus,  Ij.  is  11  and  <\j,  is  19.  In  Aramaic  the  higher  number 
such  as  10  u.  precedes  the  lesser  figure  1  2.  Thus,  it  is  always  written  as  10  and  1  = 
11,  u,  and  2  =  2j,  The  letter  Yodh  is  written  in  the  following  manner:  u. 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  curved  u. 


NOTE:  When  the  letter  yodh  stands  alone  the  final  end  of  the  u  ends  with  the  upward 
stroke  -  u.  but  when  it  joins  another  letter  the  final  end  of  the  u  is  written  as  a 
horizontal  line  -  Jesus. 

/ 

B.  Write  the  letter  Yodh  u,  Y,  ten  times. 


C.  Write  the  following  words  five  times. 

21.  Hand  Eedha  laLl 

■i  t  — -  — 


22.  Canal  Beeba  Laua 

« 

23.  Alive  Haya  LL* 


Yodh  connects  to  any  letter  which  follows  it. 
on  both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 


1  HE  FINAL  VOWEL:  HWASA 

Hwasa  iTindkated"^  V°1Wei  ljwa5a  1S  a  long  ee.  It  is  pronounced  as  in  the  word  bee. 
iScanal  y  P'aC'"e  “  P°im  dir“'l>'  tenea.li  the  Yodh  u.  -  as  in  Beeba 


Examples:  u,l  -  ee> 


- -  ee,  ^  -  hep  .  te  4 

dhee,  *oj  -  bee,  -  wee  *  *  "  WeC’  A  ~  gee’  A  ~  ghee>  -3  "  dee,  -a  - 

’  ^  zee,  -  hee,  ^  -  tee. 
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•  ♦ 

NOTE:  When  a  letter  is  vocalized  by  a  pthaha  *3  and  is  followed  by  a  yodh  a 
dipthong  sound  is  produced  -  ae  or  ay  as  in  the  month  of  May. 

Example:  2£oJ3  -  bayta,  house. 


REVIEW 

1.  The  Aramaic  letters  2  -  o.  written  in  relation  to  each  other. 


2.  Identify  the  following  letters  by  name  and  transliterate  in  the  Roman  (English) 
alphabet. 


3.  Write  the  first  ten  letters  of  the  Aramaic  alphabet  with  zqapa  and  pthaha. 
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4.  Memorize  the  following  chart. 


VOWEL 

THE  SEVEN  VOWELS 

NAME 

EXAMPLE 

% 

2±tj, 

*  •• 

« 

# 

* 

'•  * 

lal 

• 

• 

M 

Ln 

Laa 

•  * 

M 

2 13 

« 

0 

%  \*r 

2303 

0 

• 

« 

,  ••  *• 

2^ 

zA^n 

• 

5.  Write  the  first  ten  letters  of  the  Aramaic  alphabet  with  zlama  psheeqa  and  zlama 
qashya. 
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6.  Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 

1  _ 2 _ 3 _ 4 _ 5 _ 6 _ 7 _ 8 _ 9 _ 10 _  11  _ 12 

13 _ 14 _ 15 _ 16 _ 17 _ 18  19 


7.  Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 


ot  oQ  oCl  o*3 

*  *  *  •  *  %  •  * 


.•  •• 

CU  Qj* 

Q>  qJl,  Ql» 

•  •  v  « 


AjA  ojn  v x n  utl 

•  ■  *  »  •  « 


8.  Translate  and  transliterate  the  following  words. 


■#  • 
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UNIT  FOUR 

The  Fourth  Group  of  Letters: 
K  L  M  N  (Kulman) 


THE  LETTER  KAP  AND  KAP  -  k 

The  letter  Kap  is  equivalent  to  the  English  letter  K.  It  has  a  palatal  sound.  When  a 
dot  is  placed  beneath  the  Kap  _a,  the  letter  becomes  soft  Kh  as  in  the  German 
pronunciation  Ch  -  Bach,  but  when  the  dot  is  placed  above  the  letter  _a,  it  becomes  a 
hard  K.  The  numerical  value  of  Kap  is  20.  Thus  is  22  and  is  28.  (See  the 
letter  Yodh,  p  18,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure). 

The  letter  Kap  has  three  forms  of  writing 

1)  Initial  and  medial  form  _a 

2)  The  first  final  form  when  the  preceding  letter  is  not  joined  to  the  final  kap  C 

3)  The  second  final  form  when  the  preceding  letter  is  joined  to  the  final  kap  <u. 

The  initial  and  medial  letter  Kap  is  written  in  the  following  manner: 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  curved  line  moving  from  right  to  left. 


B.  Make  a  medium  horizontal  line  from  the  base  of  the  curved  line. 


C.  Write  the  letter  Kap  K,  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 


24.  Thorn  Kuba  Laoa 

25.  Palate,  Jaw  Hika  2  ^ 

H 

26.  Star  Kawkwa  3  ^ «v 
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THE  FIRST  FINAL  FORM  ^  (separate) 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  half  circle  from  right  to  left. 


B.  Make  a  short  slanted  upward  stroke  from  the  left  side  of  the  half  circle. 


C.  Make  another  short  slanted  upward  stroke  to  the  right  from  the  slanted  line. 


D.  Make  a  slanted  downward  stroke  to  the  left  from  the  right  side  of  the  half  circle. 
(Do  not  go  beyond  the  left  side  of  the  half  circle.) 


E.  Write  the  first  final  form  of  Kap  6,  ten  times. 

-  -  -  -  -  -  -  -  .<7 


F.  Write  the  following  word  five  times. 

27.  Place,  position,  spot  Dook  _  _  _  _ 

THE  SECOND  FINAL  FORM  (joined) 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  upward  slanted  line  from  right 
to  left. 

\ 


B.  From  the  top  of  the  slanted  line  make  a  short  slanted  downward  stroke  from  right 
to  left. 

A 


C.  Make  a  long  slanted  downward  stroke  to  the  right  from  the  last  stroke. 
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D.  At  the  end  of  the  long  slanted  line  make  a  short  upward  slanted  stroke  to  the  right. 


E.  Write  the  second  final  form  of  Kap  ten  times. 


F.  Write  the  following  word  five  times. 

28.  Laughed  Khek  _  _  _  _  _ 

Kap  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


THE  LETTER  LAMADH  Hal  A  -  L 

♦ 

The  letter  Lamadh  is  equivalent  to  the  English  letter  L.  It  also  functions  as  a 
preposition  to  indicate:  to ,  for.  It  has  a  lingual  sound.  The  numerical  value  of  Lamadh 
is  30.  Thus,  \  is  33  and  is  37.  (See  the  letter  Yodh  -  p  18,  the  higher  number 
preceding  the  lesser  figure.)  The  letter  Lamadh  is  written  in  the  following  manner:  A 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Begin  above  the  base  line  and  make  a  long 
slanted  downward  stroke  from  left  to  right  to  the  base  line. 


B.  Join  a  short  horizontal  line  at  the  base  of  the  slanted  line  from  right  to  left. 
(Do  not  go  beyond  the  top  of  the  slanted  line.) 


C.  Write  the  letter  Lamadh  A,  L,  ten  times. 


.A 


D.  Write  tiic  following  words  five  times. 
29.  No  La  ll 
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30.  Heart  Liba  lA\ 


31.  God  Alaha 


32.  Wedding  Hlola  liioS  » 


Lamadh  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
on  both  sides. 


THE  LETTER  MEEM  AND  MEEM  >jJdo  ^V>  -  M 

The  letter  Meem  is  equivalent  to  the  English  letter  M.  It  has  a  labial  sound.  The 
numerical  value  of  Meem  is  40.  Thus,  a-to  is  44  and  oto  is  46.  (See  the  letter  Yodh, 
p  18,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure.) 

The  letter  Meem  in  classical  Aramaic  has  two  forms  of  writing. 

1)  Initial  and  medial  form  -to 

2)  Final  form  which  appears  at  the  end  of  a  word  In  Estrangela  the  final  Meem  is 
the  same  as  the  Classical  Aramaic. 

The  initial  and  medial  letter  Meem  is  written  in  the  following  manner:  -to 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  half  circle  from  right  to  left. 

CL 


B.  Beginning  at  the  left  of  the  half  circle  make  a  very  short  slanted  upward  stroke  to 
the  left. 


'Cl 


C.  Make  a  medium  horizontal  stroke  beginning  at  the  right  of  the  half  circle 
extending  beyond  the  short  upward  stroke. 


D.  Write  the  letter  Meem  -to,  M,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times. 
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33.  King  Malka  lAli 0 _ 

34.  Wise  Hakima 

•  •  -  - - 

THE  FINAL  MEEM  'p  (It  remains  the  same  shape  in  Estrangela.) 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  downward  vertical  stroke. 

\ 

B.  Make  a  long  horizontal  line  from  the  bottom  of  the  vertical  stroke  to  the  left. 


C.  Make  a  short  horizontal  line  from  the  top  of  the  vertical  stroke  to  the  left.  (Do 
not  go  beyond  the  center  of  the  top  horizontal  line.) 


D.  From  the  center  of  the  top  horizontal  line  make  a  slanted  medium  downward 
stroke  to  the  left. 


E.  Write  the  final  Meem  ten  times. 

- 


F.  Write  the  following  words  five  times. 

35.  Dream  Helma 

M  -  -  - - - 

36.  Adam  Adham  _  _  _  _ 

The  letter  Meem  -J  in  Estrangela  is  written  in  the  following  manner  and  it  is 

used  only  as  an  initial  and  medial  letter.  Remember  the  final  Meem  is  the  same  in 
Estrangela  and  Classical  Aramaic. 


A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  downward  vertical  stroke. 


long  horizontal  line  from  the  top  of  the  vertical  stroke. 


26 


C.  Make  a  very  short  horizontal  line  from  the  downward  vertical  stroke  to  the  left. 
(Do  not  go  beyond  the  center  of  the  top  horizontal  line.) 


D.  Make  a  short  downward  stroke  from  the  center  of  the  horizontal  line  finishing  at 
the  base  line. 


E.  Beginning  from  the  last  stroke  make  a  short  horizontal  line  to  the  left. 


F.  Write  the  letter  Meem  M,  ten  times. 


Meem  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
on  both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


THE  LETTER  NOON  AND  NOON  Naio  Nai  -i  -  N 

The  letter  Noon  is  equivalent  to  the  English  letter  N.  It  has  a  lingual  sound.  The 
numerical  value  of  Noon  is  50.  Thus,  oil  is  55  and  >  is  59.  (See  the  letter  Yodh,  p 
18,  the  higher  number  preceding  the  letter  figure.) 

The  letter  Noon  -l  has  three  forms  of  writing. 

1)  The  initial  and  medial  form  -1 

2)  The  first  final  form  when  the  preceding  letter  is  not  joined  to  the  final  noon  ^ 

3)  The  second  final  form  when  the  preceding  letter  is  joined  to  the  final  noon 
The  initial  and  medial  letter  Noon  is  written  in  the  following  manner.  — 1 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  very  short  vertical  line  in  a  downward 
stroke*.  (See  *Note:  beth,  p  3.) 

i 


B.  Make  a  horizontal  line  connecting  at  the  bottom  of  the  short  vertical  line  to  the  left. 
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C.  Write  the  letter  Noon  _i,  N,  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 

37.  Rest  Nyaha  L*h  _  _  _ 

38.  Merciful  Hanana  Ill* 

•  -  -  - 

39.  Ear  Idhna  Lahl 

H  H  -  -  - 

THE  FIRST  FINAL  FORM  (separate) 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  small  dot. 

B.  Make  a  medium  downward  stroke  to  the  right. 

C.  Write  the  first  final  form  of  Noon  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 

40.  December  Kanon  1  _ _ 

41.  January  Kanon  J  _ 

THE  SECOND  FINAL  FORM  r  (joined) 

egin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  horizontal  line  from  right  to 
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B.  Beginning  at  the  left  of  the  horizontal  line  make  a  slanted  downward  stroke  to  the 
right.  (Do  not  go  beyond  the  horizontal  line.) 


- X 

C.  Write  the  second  final  form  of  Noon  N,  ten  times. 


D.  Write  the  following  words  five  times. 

s  *  ♦ 

42.  John  Yohanan  _  _  _  _  _ 

• , 

43.  Jonah  Yonan  ^ - 

Noon  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
on  both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


REVIEW 


1.  The  Aramaic  letters  1  -  *— l  written  in  relation  to  each  other. 


_jJ _ }QQ1 


2.  Identify  the  following  letters  by  name  and  transliterate  in  the  Roman  (English) 
alphabet. 
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3.  Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 


11  13  16 

18  20  21 

22 

23 

24  25 

26 

27  2K •  29 

30  35  39 

40 

46 

49  50 

10  20  30 

40 

Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 

% 

Jo 

It  s  % 

J  J  a 

s 

a* 

t 

• 

• 

Jo 

• 

A  _a  J 

.  •  • 

• 

t 

a* 

• 

H 

Jo 

H 

A  a 

M  "  ” 

A 

M 

ax 

M 

.* 

Jo 

.* 

A  _a  ^ 

,*  .*  .• 

* 

a* 

Oil 

oJo 

<A 

CJk  CL* 

A 

CL* 

<U 

• 

OiO 

i 

• 

a* 

•  * 

A 

a* 

• 

uJo 

•  • 

jA  jJl  WJU* 

•  •  #  V  i 

aQ 

• 

UtOl 

i 

^3  A 

• 

u.2 

• 

5.  Translate  the  following  English  words  into  Aramaic  words. 

August  _ 

side  _ 

Baghdad  _ 

fortune  _ 

fish  egg  _ 

father 

bear 

time 

den,  well 
inside 
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wall 


treasure  _ 

love  _ 

good  _ 

sin  _ 

foolish  _ 

bell  _ 

brother  _ 

prosperity  _ 

cook  _ 

Jonah  _ 

6.  Translate  and  transliterate  the  following  words. 


*  M 
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N 


2V>j 


7.  Find  the  letters  1  -  in  the  following  verses  and  circle  them. 


MATTHEW  5:1-2 


cifsol 


*  M 


■->oion  j-trAA 

* 


tiioi'a  No«ni  2oci  3\^oq  .cUoal  ^<\So  . j 

•  >  M  I  ♦  , 

A 
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UNIT  FIVE 

The  Fifth  Group  of  Letters 
SAP$  (Sapa$s) 

THE  LETTER  S1MKATH  &  -  S 

♦  *  M 

Simkath  is  equivalent  to  the  English  letter  S.  It  has  a  dental  sound  (sibilant)  The 

numerical  value  of  Simkath  is  60.  Thus,  Ua  is  61  and  is  68.  (See  the  letter  Yodh 

p  18,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure.)  Simkath  is  written  in  the 
following  manner:  Jb 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  curved  line  upward  from  right 
to  left. 


B.  Beginning  at  the  bottom  of  the  curved  line  make  an  upward  stroke  to  the  left 
slightly  beyond  the  curved  line. 


C.  Complete  the  upward  stroke  from  the  left  to  the  right  forming  a  semi-circle. 


D.  Make  a  short  horizontal  line  from  the  top  center  of  the  letter  moving  to  the  left. 


NOTE:  When  Simkath  is  the  final  letter  of  a  word  it  is  written: 


E.  Write  the  letter  Simkath  J&,  S,  ten  times. 


.db 


F.  Write  the  following  words  five  times. 

44.  Thief  Gayasa  _ 

45.  Horse  Susia  LijSQJS  _ _ 
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46.  Wart  Sisa  lift  to 

h  -  -  -  - 

Simkath  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
on  both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


THE  LETTER  AEH  1A,  A  -  A 

Aeh  has  no  precise  equivalent  English  letter.  It  is  pronounced  like  e  in  they  without 
the  final  i  or  y  glide.  It  is  also  like  the  airline  A1  Alia-  It  has  a  guttural  sound  and  it 
is  a  glottal  stop.  The  numerical  value  of  Aeh  is  70.  Thus,  aA-  is  72  and  is  77. 

(See  the  letter  Yodh,  p  18,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure.)  The  letter 
Aeh  is  written  in  the  following  manner: 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  very  short  horizontal  line. 


B.  Beginning  at  the  left  of  the  horizontal  line  make  an  upward  slanted  medium  stroke 
to  the  left.  (Do  not  go  beyond  the  top  of  the  slanted  line.) 


C.  Make  a  short  horizontal  line  beginning  at  the  left  of  the  first  stroke. 


D.  Write  the  letter  Aeh  Jbv,  A,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

47.  World  Alma  ^  _ 

48.  Forever  Laalam  'pHi,  £  \  _ _ 

49.  Eye  Ayna  V 

•  - - -  — _ _ _ 

50.  Gust,  Whirlwind,  Hurricane  Alaala  1 ^  ( 
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Aeh  connects  to  any  letter  which  follows  it. 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 


THE  LETTER  PEH  13  ,3  -  P 

»* 

Peh  is  equivalent  to  the  English  letter  P.  When  a  small  semicircle  is  placed  beneath 
the  Peh,  v^,  it  becomes  soft  and  has  a  W  sound.  Peh  has  a  labial  sound.  The 
numerical  value  of  Peh  is  80.  Thus,  43  is  83  and  ^  is  88.  (See  the  letter  Yodh,  p 

17,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure.)  The  letter  Peh  is  written  in  the 
following  manner:  & 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  medium  slanted  downward  stroke*  to 
the  right.  (See  *Note:  beth,  p  3.) 


zz 

B.  Make  a  small  half  circle  on  the  left  side  of  the  slanted  line  close  to  the  top. 

C.  Make  a  short  horizontal  line  at  the  base  of  the  slanted  line  from  right  to  left. 

z£ 

NOTE:  When  Peh  is  not  standing  alone,  the  upward  stoke  is  made  with  an  immediate 
top  circle. 


D.  Write  the  letter  Peh  vd,  P,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

51.  Pope  Papa  13L3  _ 

52.  Teacher  Malpana  Sfr  _ 


53.  Pagan  Hanpa 
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54.  Mouth  Pooma  15oafl 


Peh  connects  to  any  letter  which  follows  it. 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 


When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 


THE  LETTER  SADE  111  -  -  $ 

Sade  has  no  precise  equivalent  English  letter.  When  it  is  pronounced,  it  is  a  double  SS 

as  in  so  and  sun.  It  has  a  dental  sound  (sibilant).  The  numerical  value  of  Sade  is  90 

hus,  is  94  and  is  99.  $ade  is  the  last  letter  that  is  used  for  double  figures  - 

ens.  (See  the  letter  Yodh,  p  18,  the  higher  number  preceding  the  lesser  figure.)  The 
letter  $ade  is  written  in  the  following  manner:  ^ 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  u. 


- O 

B.  Beginning  at  the  left  side  of  the  u  make  a  downward  slightly  curved  medium 
stroke  to  the  right.  (Do  not  go  beyond  the  beginning  of  the  u.) 


Beginning  at  the  end  of  the 


curve  make  a  medium  horizontal  stroke  to  the  left. 


D.  Write  the  letter  $ade  g,  $,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

55.  Fast  Sauma  Lioo^ 

56.  Image,  Statue,  Idol  Salma  Li al ' 


57.  Harvest  Hsadha  3  y  ^ 


maha^leue^ I* neCtS  ‘eUer  Which  follows  if- 

.  t  is  pined  on  the  right  side  only. 


(See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 
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REVIEW 


1.  The  Aramaic  letters  1  -  g  written  in  relation  to  each  other. 


2.  Identify  the  following  letters  by  name  and  transliterate  in  the  Roman  (English) 
alphabet. 


.  cl 

a  A  j 

1 

£  A/ 

db 

e  7** _ 

A 

^  ^  J2) 

ak  O  A 

a 

A  1  °i  i 

A 

—  v*  — 

.  A, 

o*  o*  A  ^1V) 

e 

db  & 

-  S 

J  1 

-A 

a  01  o 

1 

Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 

10  18  20  29  30  33  40 

47 

50  52  60 

63  70  74  80  85  90  95 

Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 

5  i  ± 

% 

db 

t  '  * 

M  ^  A 

> 

* 

db 

» 

M  ^  Aw 

db 

5 

M 

M  A  A 
£ 

db 

.• 

QS  o£  ai 

oia 

Qy  OB  O-A 

•  s  •  • 

QJb 

• 

Okp  wkfl  jA 

•  £  *  • 

odb 

« 
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5.  Translate  and  transliterate  the  following  words. 
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UNIT  SIX 

The  Sixth  Group  of  Letters: 

Q  R  SH  T  (Qarshut) 

THE  LETTER  QOP  £aa  da  -  Q 

Qop  has  no  precise  equivalent  English  letter.  It  is  transliterated  by  using  the  letter  Q. 
Qop  has  a  palatal  sound.  The  numerical  value  of  Qop  is  100.  Thus,  Ln  is  101,  dd^dd  is 
112  and  cflJLd  is  155.  Beginning  with  Qop  dd  each  succeeding  letter  is  by  hundreds 
until  Taw  -  400.  The  higher  figure  is  always  first  (on  the  right  side)  then  it  is 
followed  by  tens  and  then  by  single  figures.  Thus,  when  123  is  written  -  Qop  first, 
followed  by  kap,  then  gamal  =  The  letter  Qop  is  written  in  the  following 

manner:  dd 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  downward  vertical  stroke*.  (See 
*Note:  beth,  p  3.) 

i 


B.  Make  a  medium  horizontal  line  from  the  top  of  the  vertical  stroke. 


C.  Beginning  from  the  base  of  the  vertical  line  make  a  horizontal  line  almost  the 
length  of  the  top  horizontal  line  then  slightly  curve  the  stroke  into  a  vertical 
line  touching  the  top  horizontal  line. 


D.  Complete  the  letter  by  making  a  very  short  horizontal  line  at  the  left  corner  of  the 
letter. 


E.  Write  the  letter  Qop  dd,  Q,  ten  times. 


.wd 


F.  Write  the  following  words  five  times. 

58.  Wood  Qaisa  Lfiudd  _ 

%  % 

59.  Mosquito  Baqa  lua  _ 
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60.  Cat  Qita  *4* - 

61.  Blossom  Piqha  2  i*.  hA  _  _  _  _ 

62.  Monkey  Qopa  IfS  cld  _  _  _  _ 

63.  Nose  Poqa  Laa3  _  _  _  _ 

Q°P  connects  to  any  letter  which  follows  it.  When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined  on 
both  sides.  (See  **NOTE,  p  3.) 

THE  LETTER  RESH  Ota  a  -  R 

Resh  is  equivalent  to  the  English  letter  R.  It  has  a  lingual  sound.  The  numerical  value 
of  Resh  is  200.  This,  Ola  is  202,  OL^a  is  22z  and  03^  a  is  292.  (See  the  letter  Qop,  p 

37,  the  higher  numbers  preceding  the  lesser  figures.)  The  letter  Resh  is  written  in  the 
following  manner:  a 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  horizontal  line  from  right  to  left. 


B.  Make  a  curved  line  moving  from  right  to  left  over  the  short  horizontal  line. 


C.  Make  a  short  horizontal  line  above  the  letter. 


NOTE:  The  computer  fonts  were  not  designed  with  the  short  horizontal  line  above  the 
resh  nor  with  the  short  horizontal  line  below  the  dalath.  A  small  square  dot  was  used 
instead.  (See  the  letter  dalath,  p  5.) 

D.  Write  the  letter  Resh  a,  R,  ten  times. 

-  -  -  -  -  -  -  -  .3 


E.  Write  the  following  words  five  times: 

64.  Bone  Garma  140  Li 
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■%  * 

65.  Moon  Sahra  laclfi) 

»  -  -  -  -  - - 

66.  Great  Raba  Laa  _  _ 

•  ' 

67.  Spirit  Ruha  L»oa  _ _  _ _ 

68.  Friend  Rahma  L&jO  _  _  _  _  _ 

69.  High  Rama  L&a _ _  _  _ 

70.  Foot,  Leg  Righla  ^3 - 

The  letter  Resh  in  Estrangela  is  shaped  differently  and  is  written  in  the  following 
manner:  *1 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line  in  a  downwards 
stroke. 

I 

B.  Make  a  short  horizontal  line  from  right  to  left  joined  at  the  top  of  the  vertical  line. 

C.  Place  a  dot  above  the  horizontal  line. 

- • — 

_ 

D.  Write  the  letter  Resh  *1  ,  R,  ten  times. 


Resh  never  connects  to  any  letter  which  follows  it.  (See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 
medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 


THE  LETTER  SHEEN  JC  -  SH 

Sheen  is  equivalent  to  the  English  letters  SH.  It  has  a  dental  sound  (Sibilant).  The 
numerical  value  of  Sheen  is  300.  Thus,  is  303,  *  \  T  is  309  and  is  333. 

(See  the  letter  Qop,  p  39,  the  higher  numbers  preceding  the  lesser  figures.)  The  letter 
Sheen  is  written  in  the  following  manner:  JC 
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A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  very  short  horizontal  line  with  an 
upward  vertical  stroke. 


B.  Make  a  short  horizontal  line  over  the  top  of  the  vertical  line  from  right  to  left. 


C.  Retrace  the  vertical  stroke  downwards  and  make  a  short  horizontal  line  to  the  left. 


D.  Write  the  letter  Sheen  OC,  Sh,  ten  times. 

-  -  -  -  -  -  -  -  -JC 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

71.  Head  Resha  Lx 5 

,•  - 

72.  Deacon  Shamasha  2  xhix  _ _ 

* 

73.  Priest  Qashisha  l  *  -  g H 

•  « 

74.  Sun  Shemsha  2  TfrUC 

H 

75.  Man,  human  being  Barnasha  LxiLa 


76.  Apostle  Shleeha  ^  ^  *■* 


77.  Peace  Shlama  T 


78.  Evil  Beesha  LXjJ 

79.  Evening  Ramsha  liioa 


80.  Jesus  Eshoa 


Sheen  connects  to  any  letter  which  follows  it. 
on  both  sides.  (See  **NOTE,  p  3) 


When  it  is  a  medial  letter,  it  is  joined 
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THE  LETTER  TAW  alCs  *s  -  T 


Taw  is  equivalent  to  the  English  letter  T.  It  has  a  lingual  sound.  When  a  dot  is 
placed  beneath  the  Taw  it  becomes  soft  Th  as  in  third.  The  numerical  value  of  Taw 
is  400.  Thus,  is  404,  is  444  and  is  448.  (See  the  letter  Qop,  p  39,  the 

higher  numbers  preceding  the  lesser  figures.)  The  letter  Taw  is  written  in  the  following 
manner:  £s 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  long  slanted  downward  stroke*  to  the 
right.  (See  *Note:  beth,  p  3.) 


B.  Beginning  at  the  top  of  the  slanted  line  make  a  downward  slanted  stroke  to  the  left 
forming  a  tent. 


C.  Make  a  short  loop  from  the  left  slanted  line  to  the  right. 


D.  Write  the  letter  Taw  £s,  T,  ten  times. 


E.  Write  the  following  words  five  times. 

81.  Snow  Taiga  4^ - 

82.  Bull  Taura  laoAs  _ 

%  *• 

83.  Linen  cloth  Kitana  _ 

H 

84.  Student,  disciple  Talmeedha  111  * 

85.  Prayer  $lotha  26s<i\s  _  _ 
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86.  Glory  Tishbohta  l£L*CLXX£s 


87.  Service  Tishmishta  lAOCYiTlS 

H  M 


NOTE:  There  are  some  orthographers  who  give  Taw  another  shape  and  it  is  in 
frequent  use  today.  The  writers  of  Aramaic  are  free  to  use  whichever  form  of  Taw 
they  choose. 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  vertical  line. 


B.  Join  a  loop  to  the  vertical  stroke. 


C.  Make  a  short  slanted  upward  line  to  the  left  of  the  loop. 


Write  Taw 


in  this  form  ten  times. 


The  letter  Taw  in  Estrangela  is  shaped  differently  and  is  written  in  the  following 
manner:  cn 

A.  Begin  at  the  right  side  of  the  page.  Make  a  short  downward  vertical  stroke*.  (See 
*Note:  beth,  p  3.) 


1 


B,  Make  a  medium  horizontal  line  beginning  at  the  top  of  the  first  line. 


C.  Beginning  on  the  left  of  the  horizontal  line  make  a  loop  to  the  right 
a  vertical  stroke. 


terminating  in 
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D.  Write  the  letter  Taw  Ol  ten  times. 


Taw  never  connects  to  any  letter  which  follows  it.  (See  Ch.  2,  rule  2.)  When  it  is  a 
medial  letter,  it  is  joined  on  the  right  side  only. 


REVIEW 


1.  The  Aramaic  letters  2  -  £s  written  in  relation  to  each  other. 


w^-»i  ^  nnj 


2.  Write  the  letters  Simkath  J2>  through  Taw  £s. 


3.  Write  the  following  numbers  in  Aramaic. 


100 

no 

120 

130 

140 

150 

160 

170 

180 

190 

200 

201 

212 

223 

234 

245 

256 

267 

278 

289 

299 

300 

350 

388 

400 

499  . . 

4.  Identify 
alphabet. 

the  following  letters  by  name 

and  transliterate  in 

the  Roman  (English) 

—  — - 

A 

0 

ci  a 

A 

ja 

2 

IS 

5  ju 

—  s - 

£ 

A 

-  7**  — 

_  A 

3 

—  5 

e  A 

o*  O 

cl 

2 

2 

A 

i  A 

—  o  — 

-  7**  - 

J2)  ^ 

ja 

JC 

& 

A 

e 

J2)  A 

4 

^  ja 

3 

Jt 

** 
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_ 2 _ a _ _ a _ a _ a _ ^ 

5.  Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 


6.  Translate  and  transliterate  the  following  vocabulary. 


Ar 

•i 

OC  a 

03 

» 

• 

•  .• 

Jt  a 

1 

• 

• 

03 

• 

M 

or  5 

M  M 

03 

N 

or  5 

.•  .• 

03 

•• 

OlS 

CLX 

65 

003 

Q£s 

• 

QJC 

• 

o5 

• 

003 

• 

uOC 

0,5 

u03 

•  •  *  ♦ 
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I  * 


Itsj^axts 


M  M 


i^cAs 


■•  I 


\  •* 


laofc. 


4i<s 
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THE  ARAMAIC  ALPHABET 


ENGLISH 

ESTRANGELA 

NUMBER 

ALPAHBET 

NAME 

a 

1 

1 

4Xi' 

1 

b  -  w 

2 

ja  _  j 

• 

•  .• 

g  -  gh 

3 

A 

d  -  dh 

n 

4 

3-3 

* 

•  1  ■ 

i 

CD 

h 

5 

ci 

1c, 

w 

6 

c 

QlQ 

z 

7 

7 

r? 

h 

8 

•  •• 

t 

9 

y 

10 

3CLk 

•* 

k  -kh 

20 

I 

final  k 

-  *7 

i 

30 

A 

■t  # 

m 

3-3 

40 

final  m 

73 

7*> 

n 

50 

final  n 

e 

s 

60 

J2) 

♦  ♦  M 

a 

70 

Li* 

p  -  w 

80 

w 

13 

48 


ENGLISH 

ESTRANGELA 

NUMBER 

ALPHABET 

NAME 

$ 

90 

S 

q 

100 

JG 

vBan 

r 

0 

200 

5 

JC3 

sh 

300 

oc 

A 

t  -  th 

A 

400 

oiN 

GRAND  REVIEW 


1.  Practice  reading:  The  letters  with  their  vowels. 


•.  ••  '•  •• 


a  ;•  ••  •<  a  <t  ±  t  ••  ••  i  a  i  <•  i  ;• 


l  .fa  JiS 


*  •  «»**».* 

ik  -i  ^  Oj*  jo  joi  jo  jiA 


JN 


J 


J 1 


;  jii 


V r«>  t \ \  . V)ft  » \ \  ^ V.  Aj*  Ai  Aq  Agi  As  AA  As  Al 

M  M  M  M  M  V  *  „  **  *  Z  ****** 


A<s  At  As  Ajq  A-  As  A\. 


M  M 


Ld  lf  23  2A,  U.  U  2»  A  la  U  U.  1,  10  1CI  ii  4,13  i2 


I  •  I  •  i  •  • 

an  o3  ax  aa  ai  c 


aw  jS  uA  aJd  ul  A  Am  ^ 

•  s  *  *  •  *  •  •  •  •  ¥  ' 


.* 

LX 

l5 

A 

CL* 

«1 

QOI 

OS 

• 

A 

an 

Ql 

OlS 

ax 

OS 

A 

CL* 

1 

QOI 

• 

OS 
•  • 

A 

ax 

* 

ol 

• 

0£S 

• 

ax 

• 

os 

• 

W** 

« 

** 

aQ 

l 

u>CP| 

• 

a>s 
•  » 

A 

• 

al 

« 

oJC 

a>S 

Odd 
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2.  Write  the  Aramaic  alphabet.  (Begin  at  the  right  side  of  the  page.) 


3.  Name  and  write  the  seven  vowels  and  give  an  example  for  each  vowel. 

1.  _  _  _ 

2.  _  _  _ 

3.  _  _  _ 

4.  _  _  _ 

5.  _  _  _ 

6.  _  _  _ 

7. _ _  _ 

4.  Write  the  four  Bdhol  letters.  (Begin  at  the  right  side  of  the  page.) 

5.  Write  the  three  weak  letters. 


6.  Write  the  conjunction  and  _ 

7.  Write  the  six  letters  which  become  soft. 


8.  Write  the  eight  letters  that  never  connect  to  any  letters  which  follow  them. 
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9.  Write  the  six  Estrangela  letters  which  differ  from  Classical  Aramaic. 


10.  Write  the  letters  which  change  shape  when  final.  (Distinguish  the  letters  which  are 
joined  and  not  joined.) 

1.  _  _ 

2.  _  _ 

3.  _  _ 


GRAND  VOCABULARY  REVIEW 


Transliterate  and  translate  into  English  the  following  words. 


%  • 


1303 


? 
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ill IS 

M 

lAan 


l3_kl 


H 


%  • 
^  w  m 

#  • 

;  irsit 


H 


12Q& 


3  ^  i  ^ 


Lia2 


*  H 


READING 


• 

M 

ICLx^lXCs 

M  H 


THE  GOSPEL  OF  MATTHEW 


Chapter  One 


.'Tlcnsiiiia  cnELa  aj,oaa  cia_3  2->i..>.T.,vo  yiax^a  oifs<n..»A->a  .2 

/  1  •  <  *  •  1  *•  .*«■•«  ♦  •  11 

"\\ni  . *t A m v  v*  .^AhV  >A  aJiol  s,n >1  ci > I  . J3_kLcl> ZL^oi’  'rlcriDLZii  ,J3 

•  •  h  I  II  I  *1  H  I  I  ■in'  I 

.^cicl*2Aq  idocruA. 

*  • 

•  • 

aAoi'  .^oa^wA  aAai'  . LibN  ^bo  oA^Aa  saAA  aAai'  laacA  .A 

.71a  iA 


Aoi'  4  axwj  clx-»*jA  aAoi’  jaajLkboA  .  jd ;  >.V>  v\  aAoi'  '71a i'  .a 

•  |  M  \  M  \  N  »l  H  •  *  ♦  •  •  *  •  •  "I  H  * 


.♦.nvA  (k\ 
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UNIT  SEVEN 
The  Origin  of  the  Alphabet 


I  he  Summerians  and  Egyptians  began  their  language  with  pictures  (symbols). 
Later  on  these  symbols  were  developed  into  an  alphabet.  The  ancient  Assyrians  shaped 
their  alphabet  from  objects  and  things.  The  following  is  a  very  short  summation 
showing  how  the  Ejstrangela  letters  were  derived. 


■TV'  Alep,  the  first  letter  of  the  Aramaic  alphabet  was  shaped  like  an  ox  head,  the 
god  of  Mesopotamia. 


2.  Beth  was  shaped  like  an  ancient  house.  (Bayta  —  3. is.  k  house) 

3.  Gamal  resembled  a  camel’s  saddle.  (Gamla  -  camel  and  in  English 

a  camel’s  hump.) 

4.  71  Dalath  resembled  a  field  at  the  mouth  of  a  river. 

5.  CT7  Heh  resembled  a  trap,  or  a  pit.  (hauta  -  lisocn,  a  ditch) 

6.  Q  Waw  resembled  the  shape  of  a  flower  which  was  opening.  (Warda  —  I220. 

flower) 

7.  }  Zain  resembled  the  head  of  a  weapon  -  an  arrow  or  a  spear. 

(Zayna  -  ijLy  weapon) 

8.  Heth  resembled  a  snake  in  motion.  (Hiwya  ~  3  iftu  snake) 

Teth  resembled  a  bird,  (tayra  -  bird) 

10  ,^0<?h  rese™bled  a  half-opened  palm  of  the  hand  as  one  who  is  begging 

(Eedha  -  laL.2,  hand) 

11.  -a  Kap  resembled  a  fist  -  a  closed  hand. 


56 


12.  A  Lamadh  resembled  a  jaw  bone. 


13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 


Xi  Meem  resembled  the  shape  of  a  pond  with  water  in  it.  (Maya  -  ?"  iV>,  water) 

_i  Noon  resembled  an  axe.  (Narga  -  axe) 

Simkath  resembled  the  moon  with  a  face.  The  moon  was  the  goddess  of  all 
Mesopotamia.  (Sahra  -  ib’cvcp,  moon) 

Jbw  Ae  resembled  a  side  view  of  an  open  eye,  especially  a  human  eye. 

•t  ♦ 

(Ayna  -  2jL-V  eye) 

£  Peh  resembled  the  shape  of  a  mouth.  (Pooma  -  LiooU,  mouth) 

^  Sade  resembled  a  statue.  ($alma  -  idol,  statue) 

ja  Qop  resembled  an  ancient  basket  made  of  reeds.  (Kopa  -  iScua,  basket) 

Resh  resembled  the  human  head  with  a  small  curl  of  hair.  (Resha  -  2-ib, 

. 

head) 


Sheen  resembled  an  ancient  eastern  lamp.  (Shragha  -  2J^dLx,  lamp) 
Taw  resembled  a  jar.  (Talma  -  2 jar) 
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CHAPTER  TWO 


GENERAL  BASIC  RULES 


CHAPTER  TWO 
GENERAL  BASIC  RULES 


1.  The  letters  of  the  Aramaic  alphabet  and  their  vocal  placement: 


A. 


GUTTURALS  are  formed  in  the  throat  back  of  the  tongue  and  the  soft 

palate.  The  gutturals  are:  .A<  .u*  .01  .1  Some  grammarians  add  the  letter  resh  5 


B. 


LINGUALS  iftliji.T-S  are  formed  by  the  tip  of  the  tongue.  The  linguals 

.5  .<s.^  .A  .a 


are: 


••  \  •• 


C.  PALATALS  are  made  with  the  front  or  middle  of  the  tongue  near  or 

touching  the  roof  of  the  mouth.  The  palatals  are:  .03  ,<A^ 


\ ..  •.  •. 


D.  DENTALS  are  formed  with  the  teeth,  a  sibilant.  The  dentals  are: 

■  O  a  ^  ■  Jk)  a  ^ 


\  a.  *.  •,  *, 


E.  LABIALS  ie^iesa±a  a  sound  pronounced  with  the  lips  closed,  nearly  closed,  or 
rounded.  The  labials  are:  . 


2.  The  Eight  Letters  occurring  in  a  word  which  are  not  joined  to  their  following  letters: 

a  ^  a  3  ■  ^  a  ^  aO  a  C]  a  3  •  2 

When  one  of  these  8  letters  is  a  medial  letter  and -it  is  not  preceded  by  another 
one  of  the  unjoined  letters,  then  the  letter  is  connected  on  the  right  side  only. 

3.  The  Three  Weak  Letters:  .a  .  o  .2  were  used  as  vowels  before  the  introduction  of 
the  vowel  (points)  signs.  Alap  -  2  denoted  A,  long  A,  and  E.  Waw  -  o  denoted  the 
00,  U  and  O.  Yodh  -  o,  denoted  I.  They  are  called  weak  letters  (consonants)  because 
they  change  their  sound.  Strong  letters  do  not  change. 

4.  The  Four  B  D  O  L  letters:  Maplatha  2AiALA  to  B  D  O  L:  A  o  a  J  -  (Bdhol). 

NOTE:  The  Bdhol  letters  are  prefixed  to  a  noun,  i.e.,  they  precede  the  noun. 


Examples 

The  king 

• 

in,  with,  by,  through  the  king 

V»-l  J 

• 

of,  from,  the  king 

iAiJo  3  -3 

and  the  king 

laAboa  -  o 

« 

to,  for,  the  king 

__  A 
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5. 


The  Six  Estrangela  Letters  which  differ  in  shape  from  Classical  Aramaic. 


1. 

A  - 

Alap 

2. 

n 

D  - 

Dalath 

3. 

CD 

H  - 

Heh 

4. 

M  - 

Meem 

5. 

• 

R  - 

Resh 

REMINDER:  Meem  only  changes  shape  as  an  initial  or  medial  letter  in  Estrangela. 

(See  Ch.  1,  p  25.)  The  vowel  signs  or  pointing  system  were  not  and  are  not  used  with 
Estrangela  letters. 

6.  The  Seven  Vowels  2**1 


i 

Zqapa 

2±n<, 

• 

2 

• 

Pthaha 

LtiCsJl 

* 

2 

M 

Zlama  Psheeqa 

2 

Zlama  Qashya 

llxxl&L) 

• 

0 

Rwaha 

0 

» 

Rwa$a 

• 

Hwa$a 

7.  Doubling  or  Duplication  of  Letters. 

A.  A  vocalized  letter  which  follows  a  letter  with  a  pthaha  .  or  zlama  psheeqa 
?  is  doubled  in  pronunciation  only. 


cook 

bold 


Nouns 

.  '•  '•  4* 

‘  “  "i  V  pronounced  Tabbaha 
%  • 

'  pronounced  Marraha 
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bear 


pronounced  Dibba 


heart 


pronounced  Libba 


Exceptions 


God 

• 

pronounced  Alaha 

father 

\  # 

L 31 

• 

• 

pronounced  Awa 

Verbs 

to  make  joyful 

pronounced  Hadde 

to  destroy 

A**. 

M  * 

pronounced  Habbel 

NOTE:  If  a  vocalized  letter  which  follows  the  letter  with  a  pthaha  -  is  Aeh  A*  or 
Resh  5,  there  is  no  doubling  and  the  pthaha  vocalizing  the  first  letter  is  pronounced  as 
a  zqapa  - 


Examples 


to  reconcile 

• 

• 

pronounced  Raaee 

to  bless 

#f  *•  • 

pronounced  Barekh 

to  begin 

o.5lx 

»  • 

pronounced  Sharee 

B.  Both  pthaha  and  zlama  psheeqa,  -  and  -  are  considered  short  vowels  and 
usually  when  a  vocalized  letter  follows  them,  it  doubles  in  sound  and  never  in  writing. 
However  there  are  a  few  words  which  double  in  sound  but  do  not  follow  a  pthaha  or 
zlama  psheeqa. 

love  13CL*  pronounced  Hubba 

chest,  breast  2-3 pronounced  Aubba 

8.  Syame  2-SajLft  The  Plural  Points. 

Two  big  points  horizontally  marked  above  a  letter  in  a  word  are  plural  in  nouns, 
collective  nouns,  adjectives  and  in  certain  forms  of  the  verbs. 

NOTE:  The  two  large  points  are  usually  placed  over  the  middle  letters  which  do  not 
rise  above  the  line,  or  over  a  non-vocalized  letter.  However,  when  the  letter  resh  h  is 
in  the  word,  the  short  horizontal  line  over  the  resh  will  not  appear  but  the  plural  points 
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are  used  instead  5  When  resh  has  a  %zqap^  and  3  syame  only  one  point  is  added 
over  the  left  syame  to  form  the  zqapa  -  5,  l&LxfiJC  If  there  is  more  than  one  resh 
in  a  word,  the  points  will  be  placed  on  the  final  resh  -  IjSgS  When  every  letter  in 
a  word  is  vocalized  and  there  is  no  resh,  the  syame  is  placed  between  letters  -  ’ 


Nouns 

teacher 

» 

Malpana 

teachers 

i*4  Vto 

«•  • 

Malpane 

man 

• 

Gawra 

men 

*** 

Gawre 

Collective  Noun 

water 

L^o 

• 

Maya 

Adjectives 

good 

44 

44 

bad 

LXjJ 

* 

a  »• 

IX Jj 

.•  • 

Verbs 

They  wrote 

Feminine  Plural 

They  write 

Feminine  Plural 

You  write 

.. .  •.  •, 

V  .• 

Feminine  Plural 

9.  Nuqze  Raurwe  laSoa  IjJaoi  The  Points  of  Distinction. 

A.  Points  of  distinction  are  big  points  used  either  as  one  point  alone  or  as  two 
points  (pair)  above  or  beneath  a  word  to  indicate  proper  reading  and  meaning. 

In  Verbs 


He  killed 


The  large  point  under  the  indicates  past  tense. 


He  writes 


•  N 
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He  kills 

M 

The  large  point  over  the  middle  letter  indicates  present  tense. 

He  killed  her  a\S.\ja 

The  large  point  is  placed  above  the  heh  cl  and  indicates  the  feminine  pronoun 
"her."  The  pronoun  is  suffixed  to  the  verb. 

B.  The  two  large  points  underneath  Heh  cl  indicate  past  tense. 

% 

He  was  loci 

■■ 

10.  Mhagyana  The  Vocalizer. 


A  vocalizer  appears  by  placing  a  short  horizontal  line  under  one  of  the  following 
letters  occurring  in  a  word  when  they  follow  another  non-vocalized  letter. 

A  a  Q  ol  1  (simply  phrased:  Amlay  nuhra  20C1CU  oAjba-S*)  This  line 
means  that  a  non-vocalized  letter  which  precedes  the  underscored  letter  receives  the 

i,  ^  •  i,  • 

vowel  sound  of  zlama  psheeqa  accursed  and  illuminate.  Thus,  the 

sound  of  the  vowel  joins  both  non-vocalized  letters  and  creates  a  closed  syllable  as  in 
wisdom  and  bed  2 

*  ”  •  M  »  —  "•  • 

11.  Marhtana  The  Hastener. 


When  two  non-vocalized  letters  occur  in  a  word  and  the  second  is  not  one  of  the 
nine  (2oclQ-i  -  *  ***  M,  a  hastener  is  placed  above  the  first  non-vocalized  letter 

'  i  i  •  '  1  %  /  % 

indicated  by  a  slanted  line.  Example:  drink  Mash-tya  li^OiLho.  It  is  similar  to  making 
the  word  into  two  syllables.  The  first  non-vocalized  letter  ends  the  first  syllable 
(mash)  and  the  second  non-vocalized  letter  begins  the  second  syllable  L*4S  (tya). 


12.  Mwatlana  2vSLy,.nSo  The  Suppressor. 


The  suppressor  is  indicated  by  a  slanted  line  above  certain  letters.  The  line 
indicates  that  the  letter  becomes  silent.  The  letters  are:  5  -i  -ho  A  cl  2 


Examples:  2Lxi2  Nasha  -  man,  At  -  you,  2tp  2  Raza  -  mystery,  secret. 

1 3.  Occulted  Letters. 


A.  In  addition  to  the  above  eight  letters  there  are  four  more  letters  which  become 
silent  but  do  not  carry  the  sign  of  the  mwatlana.  They  are:  is  o  3 

Examples:  )  -  2£saA<  Church  o  -  ooAiw  They  did 
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t*  -  to  My  king  ^  Passive  voice  of  the  verb  -  to  rest. 

B.  Letters  which  are  pronounced  but  are  not  written:  In  contrast  to  point  a.  there 
are  some  words  which  have  a  hidden,  unwritten  letter. 

Example.  1  ^  ^  Kap  and  lamadh  are  the  only  letters  written  in  the  word  but  it  is 
pronounced  Kol. 

\  to  Meem,  teth  and  lamadh  are  the  only  letters  written  in  the  word  but  it  is 
pronounced  Mittol.  In  both  words  Kol  and  Mittol"  there  is  a  hidden  rwaha  LjLsE  -  o 

% 

Sheen,  taw  and  alap  are  the  only  letters  written  in  the  word  with  a  zqapa 

above  the  taw  but  it  is  pronounced  Ishta.  Note:  The  letter  alap  is  hidden  and  it 
carries  zlama  psheeqa  -  (IfiLxl). 

14.  Accent:  In  Aramaic  there  are  no  written  rules  for  accent  (stress).  The  following  is 
only  a  general  idea. 

A.  When  a  word  ends  in  a  consonant  the  stress  falls  on  the  last  syllable. 

Examples:  'TJjisLio  Maryam  Mary,  JC4a*.  Hamish  five, 

*p\  5^  Targim  To  interpret. 

M  » 

B.  When  a  word  ends  in  a  vowel,  the  accent  or  stress  falls  on  the  next  to  the  last 
syllable. 

Example:  *  Malka  King. 

15.  Syllables: 

A.  A  syllable  is  formed  by  a  vocalized  letter.  There  are  two  kinds  of  syllables, 
closed  and  open. 

B.  A  closed  syllable  ends  in  one  or  more  non-vocalized  consonants  as  in  Marqos 
(Markos)  -  JboaaJo  Mark  and  Lait  -  tvA  (there  is  or  are  none). 

C.  An  open  syllable  ends  in  a  vowel  which  may  be  followed  by  another  vocalized 

letter,  or  not,  as  in  Mana  -  Li*  what,  and  Tawatha  -  good  things. 

D.  Some  words  have  closed  and  open  syllables  as  in  Qarqaptha  -  2£x£La5La  skull. 

16.  Qushaya  and  Rukakha:  Hard  and  Soft  Letters. 

letters  which  may  be  pronounced  in  two  ways,  either  as  hard  or  soft. 
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Qushaya  means  hard.  Rukakha  means  soft.  The  six  letters  are  B  G  D  K  P  T  and  are 

called  fcoLaaJLa  Bgadhikpath  letters. 

*  • 

B  changes  toW  J  J 
G  changes  to  Gh  4  A 
D  changes  to  Dh  £  a 
K  changes  to  Kh  -Ja  -Ja 
P  changes  to  W  dl  di 
T  changes  to  Th  IS  £s 

NOTE:  As  the  Aramaic  language  developed,  it  needed  six  additional  letters  to  adapt 
itself  to  neighboring  languages.  When  the  six  letters  were  added,  for  some  unknown 
reasons,  two  of  the  six  letters  were  not  new.  and  dl  were  aspirated  and  became  the 
letter  W.  However,  the  Aramaic  alphabet  already  contained  the  letter  w  -  o,  waw. 

The  six  letters  become  hard  or  soft  according  to  the  following  rules: 

QUSHAYA  2  l  r  o  n  In  hardening  the  letters  B  G  D  K  P  T  only  five  of  them 
follow  the  rules  A  through  F.  Peh  is  the  exception.  Peh  is  always  hard  when  it  occurs 
in  a  word  unless  it  is  written  as  dl  There  are  only  19  Aramaic  words  in  which  peh 
becomes  a  soft  and  changes  to  a  W.  Example:  Soul  - 

A.  When  any  of  the  five  letters  BGDKT  begin  a  word,  they  are  hard  as  in  the 
following: 


house 

1 

Bayta 

man 

• 

Gawra 

judgement 

2jua 
•  *“ 

Deena 

bride 

•  • 

Kaltha 

student 

• 

Talmeedha 

B.  When  any  of  the  five  letters  are  vocalized  and  are  preceded  by  a  letter  with  a 
pthaha  -  or  zlama  psheeqa  -  they  remain  hard. 
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• 

Examples 

Pthaha 

bell 

* 

Zaga 

• 

great 

2-33  Raba 
• 

Zlama  Psheeqa 

track 

lAfi)  Sika 

N 

Exceptions 

eat 

A Ikhal 

*  M 

lost 

132  Iwadh 

•  H 


C.  When  any  of  the  five  letters  are  vocalized  and  are  preceded  by  a  rwaha  6  or 
rwa$a  Q  which  are  vocalizing  the  initial  letter  of  a  word,  the  letters  become  hard.  (But 
when  any  of  the  five  letters  are  non-vocalized  then  they  become  soft.  Example: 
liaafl  -  qoodhsha) 


Examples 

den  -  well 

Gooba 

side 

*$A 

Guda 

foolish 

2aaa 

Bod  a 

love 

130*. 

• 

Hooba 

chest  -  womb 

Auba 

D.  When  any  of  the  five  letters  are  preceded  by  a  non-vocalized  medial  letter  in 
the  word  it  remains  hard. 


martyr 

skin 


Examples 
IgcflJb  Sahda 
2  AjCbo  Mishka 
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Exception  to  the  rule:  If  the  non-vocalized  letter  which  precedes  one  of  the  five  is  an 


alap  1  or  a  yodh 

it  will  not  become 

hard. 

suffering 

•  .* 

kewa 

feast 

l'il± 
*  .• 

Aedha 

house  of 

\jJ3 

•  .» 

beth 

E.  When  any  of  the  five  letters  terminate  a  word  and  are  preceded  by  a 
non-vocalized  letter,  they  remain  hard. 


there  is  none 

* 

Lait 

you  created 

• 

brayt 

Exception 

house  of 

beth 

F.  When  any  of  the  five  letters  occur  as  a  third  letter  in  a  word  and  the  first 
letter  is  with  a  pthaha,  it  becomes  hard. 


spear 

.  ••  •  • 

L33lm> 

• 

Harba 

flower 

laao 

W  | 

Warda 

Exception 

hail 

laaLa 

bardha 

RUKAKHA  lAAoa  In  softening  the  letters  B  G  D  K  P  T  only  five  of  them 
follow  the  rules  A  through  F.  Peh  is  the  exception.  Peh  is  always  soft  when  it  has  a 
semicircle  under  it  -  di 

NOTE:  Peh  is  placed  with  the  Bghadikpath  group  of  letters  because  Peh  has  two 
sounds,  hard  as  in  Eeter  and  soft  as  in  ^ater. 

A.  When  one  of  the  five  letters  is  non-vocalized  and  is  preceded  by  a  vocalized 
letter,  it  becomes  soft. 

.  •'»  * 

hope  l"v  1ft  sawra 

reward  Aghra 
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B.  When  one  of  the  five  letters  is  vocalized  and  is  preceded  by  a  non-vocalized 
letter,  it  becomes  soft. 

neck  iSia  Qdhala 

he  did,  made  ajA,  Awadh 

« 

Also  when  one  of  the  five  letters  is  vocalized  and  is  preceded  by  two 
non-vocalized  letters,  it  becomes  soft. 

rabbit  liibi  Arnwa 

•  « 

queen  l&SAii  Malktha 

•  • 

C.  When  a  non-vocalized  alap  or  yodh  are  preceded  by  a  vocalized  letter  but  are 
followed  by  one  of  the  five  vocalized  consonants,  it  becomes  soft. 

wolf  Lala  Dewa 

feast  2  aLA  Aedha 

D.  When  one  of  the  five  letters  is  preceded  by  a  vocalized  letter  with  any  of  the 
vowels  except  pthaha  and  zlama  psheeqa,  it  becomes  soft. 


good 

A 

Tawa 

hand 

2a_kl 

■*  • 

Eedha 

kingdom 

«  *  * 

Malkootha 

faith,  religion 

•  ♦  *1 

Tawdeetha 

E.  When  a  word  begins  with  one  of  the  five  vocalized  letters  and  is  precded  by 
any  of  the  B  D  O  L  (used  in  nouns)  or  A  M  N  T  (used  in  verbs),  it  becomes  soft.  As 
an  example  the  word  for  man  is  2a.T  V  and  it  begins  with  a  hard  gamal  A-  but  it  will 
become  soft  if  it  follows  one  of  the  B  D  O  L  letters  -  laLiia  dghawra  (of  the  man). 
NOTE:  The  gamal  -  G  becomes  Gh.  The  same  rule  applies  to  the  verbs  - 
A3*  -  Targim  becomes  A3*^  -  Nthargim.  NOTE:  The  taw  &  -  T  becomes  Th. 
TL^a&a  -  Dthargim,  the  dalatfi  a’ in  this  case  is  a  relative  pronoun  Who. 

H  I 

F.  When  one  of  the  five  letters  is  a  non-vocalized  final  letter  and  is  preceded  by 
a  vocalized  letter,  the  letter  becomes  soft. 


to  you 


Lakh 
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he  did 


1  li  Awidh 

■l  M 

17.  Punctuation:  Due  to  the  influence  of  foreign  languages  some  Aramaic 
orthographers  use  the  following  punctuation: 

A.  :  is  generally  used  to  indicate  a  comma  and  sometimes  a  semi-colon. 

B.  .  is  generally  used  to  indicate  a  full  stop,  interrogation,  exclamation  and 
sometimes  as  a  colon  or  comma.  NOTE:  In  modern  printed  books  exclamation  and 
interrogative  marks  are  used. 

C.  *V  is  generally  used  to  indicate  the  end  of  stanzas  and  paragraphs. 

*•  %  ■■  *i 

18.  The  Names  of  the  Numbers  LjJU  \  V)  IcfiCLX  Numerals  in  Aramaic  are  nouns 
and  are  divided  into  two  classifcations:  Cardinal  and  Ordinal. 

The  Cardinal  numbers  are  divided  into: 

A.  Simple  2  y<*  -  1  through  9  plus  by  tens  as  20,  30,  to  100. 

Compound  2  -  n  through  19  plus  21  through  101. 

•*  » 

I 

B.  Masculine  and  feminine.  The  masculine  number  one  a-*  is  written  without  an 

alap,  but  from  three  to  ten  the  masculine  numbers  terminate  in  alap.  In  contrast,  the 

feminine  number  one  la_*  ends  in  alap,  but  from  three  to  ten  terminate  without  an 

\  *' 

alap.  (Exception  8  2jl^o£s) 

Of 

Compound  numbers  11  to  19  feminine  plural  always  end  in  the  2a  while  the 
masculine  numbers  end  in  a  non-vocalized  resh. 

In  both  masculine  and  feminine  compound  numbers  (11  to  19)  the  smaller 

■  *  w 

number  precedes  the  larger  one:  aft  Vais  twelve,  -  12. 

From  20  to  100  in  both  masculine  and  feminine  the  numerals  always  terminate 

with  the  vowel  hwa$a  and  the  letter  noon  as  in  k-k'aJ&-V  (20),  and  in  contrast  to 

*"  \  \  •  **  ■  . 

the  numbers  11  to  19  the  larger  number  precdes  the  smaller  one  as  in  21  - 

a-»o 

■«  • 
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CHART: 

# 


« '•  %  \  • 

UlNOOl 

•  H 

Feminine 

1  iia-aa 

«  ■ 

Masculine 

one 

2aL* 

■« 

i 

a.* 

* 

two 

•»  * 

three 

nAn 

• 

2^<S 

• 

four 

• 

• 

,  ll  •  <•  ' 

2Aaa  2 

• 

five 

OL^Qj* 

H  1 

LxtCui 

t 

six 

«  • 

2  Not 

(2AOC2) 

V  H ' 

NOTE: 

See  Ch.  2,  p  63,  rule  13:  B  -  ICsj: 

seven 

• 

• 

Air 

•  * 

eight 

2-ioioN 

nine 

• 

lioCN 

H 

ten 

iciv 

* 

2-ua.V, 

H 

eleven 

liciNxx. 

••  -  ■. 

xoiv.a-M. 

• 

twelve 

2aj^*sa*s 

f  1  1 

IcLiwaN 

•  M 

thirteen 

2a*i^N 

••  “  . 

• 

• 

fourteen 

|a  ®  B  1 

2aa-Nja2 

►  '  .  1  h  * 

a-CaAjal 

•  • 

• 

fifteen 

2:icA  t.W 

,•  H  *  « 

*  •  1 

sixteen 

2mlSw*saoc 

,•  H  M 

(or) 

2i&iw6os 

icL^aoc 

• 

• 
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.  *»  *#  *♦  • 

LUMtU 

I  H 

Feminine 

Masculine 

seventeen 

.*  H  1 

‘  (or) 

,*  H  * 

1  1 

eighteen 

IxciAribA 

(t  HI 

•  II 

3Jh\aV>fs 

i  i 

nineteen 

c>  \  Tfs 

.1  HI 

i  i 

3lCiA-X£s 

l  l 

From  twenty  to  one  hundred  the  same  word  is  used  for  both  masculine  and  feminine. 


twenty 

thirty 

forty 

fifty 

V  •  • 

sixty 

seventy 

>..■>  V  n  x 

\  •  •• 

eighty 

^_>.Llfo£S 

ninety 

uAifs 

V  •  " 

one  hundred 

llA 

The  Ordinal  numbers  also  are  either  masculine  or  feminine. 


A.  Masculine  ordinals  are  formed  by  adding  L*  at  the  end  of  the  word  as  in  first 

•  %  \  4 

jLd  except  the  ordinal  second  2JUa£S 

* 


B.  Feminine  ordinals  are  formed  by  adding  2£S  at  the  end  of  the  word  as  in  first 

ill  ^  gi 

2ALk^03JB  except  the  ordinal  second 

•*  •  r  •  • 
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CHART: 

< 


.  '•  ••  • 

Lxl£sJUU 

•  H 

2  >ma 

Feminine 

*  •* 

Masculine 

first 

%  %  * 

laLkiafra 

2j^6aja 

•*  i 

second 

•  1 

• 

2jua& 

• 

third 

«  i 

*  * 

fourth 

•  • 

«  » 

fifth 

« 

2-iLTKVi^ 

« 

sixth 

ZaL*£L*£oc 

*  * 

2-i^A_X 

•  • 

seventh 

,  *.  *. 

2*SjAjJUC 

•  • 

5 :  <  .  ^ 

•  i 

eighth 

• 

**  •» 

IjjLiaA, 

« 

ninth 

2*LkiLoc*s 

• 

• 

tenth 

iesj&  >,.oA. 

« 

i 

eleventh 

•  • 

• 

• 

twelfth 

•  • 

• 

Vais 

• 

• 

thirteenth 

^  a!*  ■'*  A.  J  (• 

• 

• 

• 

• 

fourteenth 

•  • 

• 

2-0  >.ciAja2 

•  1 

• 

fifteenth 

*•  i'i  •  • 

*  i  « 

llH  >  Cl  \  T.VUti 

*  •  t 

sixteenth 

liLo  xaAfroc 

•  H 

• 

1j>3L  kCi  VAOC 

•  H 

• 

seventeenth 

Ifv  -V  -rtO  -i  V 

t  • 

3  -•>  At*  K  -1  t 

•  « 

eighteenth 

•  * 

•  « 

nineteenth 

2^j.bLk£xiot£s 

•  1 

•  » 

twentieth 

.  '•  —  A 

•  M 

2  o  iitMi 

•  H 
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fortieth 

16LJjAYa  l 
• 

• 

• 

fiftieth 

*  « 

'•  %  * 

t  t 

sixtieth 

» 

jJjUAOC 

* 

seventieth 

IfLjuVUC 

1  •  » 

*.  *.  • 

1 

t  •  » 

eightieth 

\  *4  '♦ 

t 

t 

ninetieth 

llLkiLA-TlS 

«  M 

*4  *4 

«  M 

One  hundredth  and  one  thousandth  are  not  used  in  Aramaic. 


Intermediary  ordinal  numbers  from  twenty  to  one  hundred  are  formed  by  joining  the 
ordinals  of  the  units  to  those  of  the  tens  by  the  conjunction .  o,(  as  2-UumS^ 
2_Soa_ao  -  31st  ? ^ a  -  25th,  l£s-iJua*sa  F.  -  42nd,  etc. 

,  ’  *  »  •  H  •  •  ,  •  •  *  * 


The  numbers  one  (1)  to  four  hundred  (400)  correspond  to  the  22  letters  of  the 
Aramaic  alphabet.  (See  Chapter  One).  The  letters  1  through  \  are  the  single  numbers 

1  -  9. 


Beginning  with  u.  (10)  each  succeeding  letter  is  counted  by  tens  until  JJ  (100). 
Beginning  with  da  (100)  each  succeeding  letter  is  counted  by  hundreds  until  &  (400). 
The  last  number  to  be  counted  in  this  method  is  499  As*" 


There  are  two  methods  employed  to  count  from  500  to  999: 

A.  The  following  method  is  used  by  some  Aramaic  grammarians  and  in  the 
majority  of  liturgical  books  and  is  the  most  common  method: 


&  +  JJ  =  500  -  JH*S 


&  +  fs  +  =  900  - 

521  is  laLBfc,  605  is  oihfe,  799  is 

899  is  MS,  999  is 
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B.  The  second  method  which  is  employed  by  other  grammarians  is  as  follows: 

Beginning  at  100  to  999  each  letter  from  a.  to  5  represents  100  when  a  dot  is 
placed  above  the  letter. 

100  =  <1,  400  =  -lb,  900  =  »  (Qop,  resh,  sheen  and  taw  £ocajj  are  not  included) 

122  is  545  is  cniai,  999  is 

Alap  is  the  cardinal  numeral  1,  but  when  alap  stands  alone  and  a  slanted  line  is 
placed  beneath  it  2,  it  equals  one  thousand  (1,000).  When  a  small  horizontal  line  is 
placed  beneath  it  2,  it  equals  ten  thousand  (10,000).  But  when  two  slanted  lines  joined 
at  the  top  are  placed  beneath  the  alap  2,  it  equals  one  hundred  thousand  (100,000). 

In  a  four  digit  number,  as  in  1989,  the  following  method  is  employed: 

A.  When  the  numerals  alap  through  teth  are  the  first  number  of  a  four  digit 
number,  each  one  counts  as  a  thousand,  that  is,  2  is  1,000,  43  is  2,000,  etc  until 
^  which  is  9,000. 


B.  When  the  numerals  yodh  through  §ade  are  the  second  number  of  a  four  digit 
number,  each  one  counts  as  a  hundred,  that  is,  u.  is  100,  is  200  etc.  until  ~  which  is 
900. 

C.  The  third  numeral  of  the  four  digit  number  remains  unchanged  from  the  basic 
method  ^  (10)  through  (90)  is  counted  by  tens.  And  for  the  final  digit  the  basic 
method  2  (1)  and  \  (9)  is  followed. 


Thus  the  year  1989  is 
It  reads  as  follows: 

iLxesa  wjjl&isq  223a\.xfsb 

H  \  •  •  •  *  #  »  M 


Also,  the  year  2154  is  ojuu 
It  reads  as  follows: 

Aiaio  V> >>,0  21390  i_k3 £s 


.1 


1990  is  s^2 
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CHAPTER  THREE 


NOUNS  AND  ADJECTIVES 


CHAPTER  THREE 


NOUNS  AND  ADJECTIVES 


Reading 

^doAUl  K\v>a  1 1\  \  .1 

* 

.133  vQCU*Ll  1330  131  .3 

.•  \  •  I  •  • 

•  •  I  • 

.lcrdia  iSLiucri  .A 

.  IN  A  2  ^  .  p 

• 

.  •...  • 

.  Ii.no  loi3l  .01 

•  •  •  .*  •  , 

.2Jug  2iai  .G 

.•  *  7* P* 

•••  A*  *  *,  *  '  •  \ 

.13L3AGG  2&J&G1&  .* 

I  •  •  m  •  1 

•  • 

.  1Xj>3_0  u.OlOfiAl  loAia  LiO-X  .at. 
.  2jLk3  wkC1QX>2  2  ViSo!  2jJ2)Q£)  .JL 

I  »  •  •  •  ▼ 

.UXLkGJQG  2 3 VT  ^GIG^LkI  201^23  233  .vj> 

• »  •  • v  •  •  “ 


VOCABULARY 

Nouns 


88. 

fathers 

...  •.  • 

2  0132 

.•  •  . 

89. 

woman,  women,  wife,  wives 

♦,  *  /  • 

lil  2^a2 

H  . 

90. 

house,  houses 

ICCn  2^3 

91. 

son,  sons 

t.  • 

133 

i 

92. 

daughter,  daughters 

lfiOLJ  4  33  (^33) 

93. 

temple 

« 

94. 

dream 

liaA* 

H 
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95. 

boy,  boys 

• 

96. 

girl,  girls 

97. 

book 

Larva 

•  > 

98. 

queen,  queens 

V-jp 

•  ♦  *  I 

99. 

mare,  mares 

'»  *»  ■■  • 

2£vjLdQ£»  ICsJ&QJS 

•  •  • 

100. 

name,  names 

icUOJC  HCLX 

#* 

Adjectives 

101. 

black  -  M  S  &  M  P 

L&ao2  L3xao2 

.*  •  • 

black  -  F  S  &  F  P 

L&kZial  2*sJoao2 

*  •  • 

102. 

nice,  sweet  -  M  S  &  M  P 

L&J.CT1  -^4 

*  •  « 

nice,  sweet  -  F  S  &  F  P 

2fs-V>"  >  ftt  "i 

•  •  •  «  « 

103. 

white  -  M  S  &  M  P 

2aoj*  2  a  cl* 

,*  H  M 

white  -  F  S  &  F  P 

2600*.  2^00*. 

♦  H  H 

104. 

good  -  F  S  &  F  P 

105. 

small  -  M  S  &  M  P 

2ao^  2adi^ 

small  -  F  S  &  F  P 

icCiSoX)  2&aaS^ 

106. 

pious,  just  -  M  S  &  M  P 

Lila  2a La 

.*  .• 

pious,  just  -  F  S  &  F  P 

26sliiLa  2^aLa 
•  .* 

107. 

humble,  meek  -  M  S  &  M  P 

/  *  *  «  •  1 

humble,  meek  -  F  S  &  F  P 

»  .'in  S  1  .  *  %  •  • 

2 A.  a>aVi 

•  •  •  •  «  •  « 

108. 

red  -  M  S  &  M  P 

.•  •  • 

red  -  F  S  &  F  P 

•  »**■•  '•  '*  '( 

•  ♦  # 
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109. 

holy  -  M  S  &  M  P 

?  S’  »aja  2-Xj.u 

•  *  »  •  ■»  i 

holy  -  F  S  &  F  P 

ifs  r  mi  its  x  a 

•  t  •  *  •  ••  • 

110. 

big,  great,  large  -  M  S  &  M  P 

•  M  **  4  M  •*  4  S  1* 

Laaoa  Lha  Laa 

big,  great,  large  -  F  S  &  F  P 

4  'l  S  "  •*  4  '*  '*  A  4  ')  1* 

INjaaoa  INjaa  l£>oa 

•  •  •  .  •  . 

111. 

beautiful  -  M  S  &  M  P 

„  ^  • 

i’it.'Lx  It,  tA-T. 

,»  •  »  «  • 

112. 

beautiful  -  F  S  &  F  P 

Verbs 

he,  it  is 

•.  *  t  i.  -  i 

IMjAjc  IfsauAjc 

««i  •  i 

% 

i  • 

113. 

They  are 

i  • 

Nouns  X  in  Aramaic  are  either  Primitive  or  Derivative.  Primitive  nouns  cannot 
be  traced*  to  any  other  word.  Derivative  nouns  are  derived  from  other  words  -  verbs. 
Nouns  are  grouped: 

Substantive  LicliofSJCJD 

M 

%  % 

Adjective  2c^ooJC 

A  substantive  (noun)  indicates  a  person,  place,  thing,  quality  or  event. 


Simon  Peter 

man 

Bethlehem 
heart 

An  adjective  modifies  a  noun,  that  is,  tells  something  about  the  noun: 

A  black  (adj.)  horse  (noun). 

NOTE:  In  Aramaic  the  noun  comes  before  the  adjective  -  A  horse  black. 
(Reminder:  Read  from  right  to  left  in  Aramaic)  2  IjLftCiD 


Examples: 

l&lA  «.  OlN^QJC 

.t  \  H 


'TLmA  NjJ 

'  H  •  .• 
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Examples 


big,  great 


beautiful 


2bLkfLx 


A  big  horse 


-*  .  % 


Nouns  and  Adjectives  agree  in  1)  Gender  2)  Number: 


1.  Gender 


In  Aramaic  most  words  are  classified  as  either: 


Masculine 


%  %  ••  . 


or  Feminine  IjLlXiim 


Masculine 

Singular 


,  ■%  s  ,  *» 

23  Qj*  LiJ&Qfi) 

M  • 


Nouns  and  Adjectives 

Feminine 
Singular 

2 

IN  5  Cl*  ItsJbQJb 

H  I 

2*s5uS_X  itsCsli 

t  I  • 

•  i  •  5 


NOTE:  Singular  masculine  nouns  and  adjectives  usually  end  in  zqapa  and  alap  1 1 
(See  above  Masculine  examples.) 

Males,  their  names  and  status,  names  of  rivers,  mountains,  hills,  peoples  and  months  of 
the  year  are  masculine  in  gender. 


Singular  feminine  nouns  and  adjectives  usually  end  in  taw,  zqapa,  and  alap  Its 
There  are  some  singular  feminine  adjectives  that  end  in  soft  taw,  zqapa  and  alap  2 IS 
(See  above  Feminine  examples.) 


Females,  their  names  and  status,  names  of  countries,  regions,  cities,  towns,  islands,  the 
four  corners  of  the  earth,  particles,  letters  of  the  alphabet,  and  members  of  the  body  in 
pairs  such  as  eye  2jLj^,  hand  2sL>2  are  feminine  in  gender.  Exceptions:  arms,  breast, 
(all  other  members  of  the  human  body  and  internal  organs  are  masculine.) 

2.  Number  2.1  Nouns  and  Adjectives  are  either: 


Singular 


%  %  *. 


or  Plural  Li 
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Rules  for  forming  the  plural  masculine  and  feminine  nouns  and  adjectives: 

% 

A.  Masculine  words  usually  end  in  zqapa  and  alap  2-  To  make  the  words  plural 
zqapa  -  changes  to  zlama  qashya  -  and  a  syame  II  is  placed  above  one  of  the 
appropiate  letters. 

Examples:  temple  changes  to  2-\  Viol  temples  and  good  changes  to 

^  V,  (The  adjective  "good"  does  not  become  plural  in  English.) 

»*  v 

NOTE:  There  are  some  irregular  masculine  nouns  and  adjectives  in  the  plural  form. 

t 

B.  When  an  adjective  begins  with  a  vocalized  letter  which  carries  a  pthaha  -  and 
ends  with  a  yodh  alap  1j>,  the  pthaha  .  moves  from  the  first  letter  to  the  second. 

Example:  blind  (pi)  2 

If  the  first  letter  has  a  zqapa  and  ends  with  a  yodh  alap  2_.,  the  second  letter  takes  a 
pthaha  - 

Example:  lost  ?  I  (pi)  ?  >  ‘V  \ 


C.  When  a  word  is  in  two  syllables  and  ends  with  taw  alap  IN,  the  non-vocalized 
letter  which  precedes  the  taw  takes  a  zqapa 

Examples:  image  260  Og  (pi)  26o<3g 

Friday  260Q3l\-  (pi)  26oa'iiw 

D.  When  a  word  has  three  or  four  syllables  and. ends  in  taw  alap  2N,  the 
non- vocalized  letter  which  precedes  taw  N  takes  a  zqapa  -  and  the  letter  which  comes 
before  the  one  which  just  took  the  zqapa  1  will  become  a  non-vocalized  letter. 


*i  .  *  2  /  -  A  ■■  A  * 

Example:  Knowledge  (pU  2.1s.  Vi,* 

% 

E.  Feminine  words  usually  end  in  taw,  zqapa  and  alap  I£s  and  there  are  some 
words  in  the  singular  that  will  end  in  soft  taw,  zqapa  and  alap  2.6s  To  make  the 
words  plural  the  letter  which  precedes  the  taw  will  take  a  zqapa  and  the  taw  is 
softened  2.£sJ  and  a  syame  is  placed  above  one  of  the  appropiate  letters. 


Examples:  Queen 


•  • 


s  •... 


3  changes  to  2<SJ>\"<n  queens  and  evil  2N  Y .  n  changes  to 


NOTE:  There  are  some  irregular  feminine  nouns  and  adjectives  in  the  plural  form. 
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Masculine 

Feminine 

Plural 

Plural 

• 

25qj*  LjJSQJS) 

,♦  H  ,*  » 

21S3Qj*  IALi lAaP) 

•  H  «  « 

2*3  2aLl\ 

1£s'LA  x  LSu 

•  •  •  ,»  H 

2  S’  ri  LfoV* 

.*  •"  •  .*  « 

its ol- 
•  •  «  «  s 

3.  State  (literally  "cutting  off’  or  a  "contraction.") 


The  gdhama  is  formed  by  deleting  one  or  two  letters  and  changing  one  or  more  vowels 
at  the  end  of  a  word. 


Example:  book  contracted  -  JAlji 

•  •  «  ♦ 

village  contracted  -  2  3Ld 

*  *  M 

There  are  three  states  of  a  noun  in  Aramaic:  1)  Emphatic,  2)  Construct  and  3) 
Absolute.  The  most  commonly  used  state  is  the  emphatic  state  (sometimes  called 
definite)  such  as  man  V  Since  there  are  no  definite  or  indefinite  articles  in 
Aramaic,  some  grammarians  suggest  that  the  emphatic  form  of  a  word  implies  a 
definite  or  indefinite  article. 

The  construct  state  l^Vn  tl  2.Vn  is  only  used  when  one  noun  depends  on  another. 
Example:  king  of  kings  -  ISA  V)  V> 

The  absolute  state 
king  - 


2jloA> 


is  the  simplest  form  of  a  noun  when  it  stands  alone 


REVIEW 


1.  Translate  the  following  phrases  into  Aramaic  in  the  singular  form. 

1.  The  holy  book.  _ _ _ 

2.  The  good  man.  _ 

3.  The  good  woman. 
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4.  The  bad  boy.  - 

5.  The  bad  girl.  - 

6.  The  great  king.  - 

7.  The  beautiful  queen.  - 

8.  The  black  horse.  - 

9.  The  white  mare.  - 

10.  The  holy  man.  - 

11.  The  bad  son.  - 

12.  The  humble  daughter.  - 

13.  A  bad  dream.  - 

14.  The  small  house.  _ _ 

15.  The  big  temple.  - 

16.  Great  peace.  - 

17.  A  nice  name. - 

18.  The  holy  God.  - - — 

19.  The  evil  god. - 

20.  The  pious  father.  - 

2.  Translate  the  above  phrases  into  Aramaic  in  the  plural  form. 
1. _ 

2.  _ _ _ 

3.  _ _ _ 

4.  _ 
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5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 


3.  Translate  the  following  Aramaic  sentences  into  English. 


.la iXaj,oi  .1 


.1 


81 


.lioAol  ?s\y>  .A 

,«  ♦  ,•  •  ^ 

-  A 

.  ICsZk  j>.SLx  1Cs\i  1  .3 

•  •  t  ■ 

_  .a 


.  1£OC_kJ  l^AAbo  .01 

•  •  I 

_  -Cl 

.2aoj*  LkAdfi)  .o 

.•  M  • 


l^Laa  Itssaasa  .% 

«  •  ' 


1 


.liaiooja  liaftA 

•  • 


liia  13J  .J^ 


A 


.liijjaj  lodi  .!> 


vr 
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CHAPTER  FOUR 


INSEPARABLE  PREPOSITIONS 


CHAPTER  FOUR 


INSEPARABLE  PREPOSITIONS 


Reading 


in  a  iIlSqJL  .1 


H  • 


lAotio  AA  u.cioAj.1  lcAi  L*3lSo3  2-w.qE  2cn  .a 

»  tit  •  t 

.lAloA  71A  InAn  .A^ 


I.  • 


2  -' Sn" ~*  ^oio^LkZ  lieu  .a 


«  » 


•  ■*. 


LkkjueZoa  laai  ,oi 

t  m  * 


•*  *  i't 


.0 


.1£OQj*  I^A^O  .% 

M  M  1 

loiii  laOiO  £s<A  o.OIgAj.1  2-i-OT,^  len  .at. 


■  lAi.fta  u,cioAjA  2  \  *n  \  3  2  ~i\  »  .Jl 

•  «  •  •  •  v 

.IcAl  ^03  Lh.03  An  .a. 


VOCABULARY 

114.  camel 

115.  behold 

116.  milk 

117.  Joseph 

1 1 8.  sea 

119.  all 

1 20.  dog 

121.  to,  with,  toward 


Aooi 
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122.  salt 


N 


123.  from 

124.  Lord  God 

125.  Messiah,  Christ 

126.  fish 

127.  fire 

128.  on,  upon,  over 

129.  with 

1 30.  voice 

131.  wind 


e? 

IcoSii  liaLio 


2  kk.OC^Q 


THE  INSEPARABLE  PREPOSITIONS  Tt  (See  p  58,  Ch  2  -  rule  4) 

Maplatha  means  prefixes  and  they  are  the  four  letters  B  D  O  L  (Bdhol). 

B  J  -  in,  by  ,  at,  with,  through,  by  means  of 
D  a  -  of,  from 

O  0  -  and 

L  A  -  to,  for 


They  are  called  inseparable  prepositions,  or  particles,  because  they  are  prefixed  to  a 
noun.  (A  particle  is  a  word  that  cannot  be  inflected,  that  is,  change  form,  such  as  a 
preposition,  conjunction,  article,  or  interjection.)  Of  the  four  letters  A  o  3  only 
2  and  o  may  be  prefixed  to  a  verb. 

Example:  to  work  xiA 


that  he  works 


••  •  • 


And  he  works 


•*  • 
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NOTE:  The  letter  p  is  also  used  as  a  relative  pronoun  (that,  which,  who,  whom  and 
whose)  and  it  introduces  a  relative  clause.  The  letter  o  is  used  as  a  conjunction  -  and. 

Rules:  In  Aramaic  the  first  letter  of  a  noun  or  a  word  is  either  vocalized  or 
non-vocalized  and  affects  the  inseparable  prepositions. 


A.  Non-vocalized:  When  the  initial  letter  of  a  noun  is  non-vocalized,  the  BDOL 
letters  must  be  vocalized  with  a  pthaha  _ 

'•  '«  '*  '•  ' 

Example:  book  in  the  book  L3N3L3 


When  two  BDOL  letters  are  prefixed  to  a  non-vocalized  letter,  only  the  second 
BDOL  letter  takes  a  pthaha  - 


Example:  book 


••  •• 


•  i 


,  and  for  the  book 


\  ••  ** 


•  •  •  t 


B.  Vocalized:  When  the  initial  letter  of  a  noun  is  vocalized,  the  BDOL  letters  are 
written  without  a  vowel. 


i.  » 


t.  • 


Example:  house  to  the  house 

When  two  BDOL  letters  are  prefixed  to  a  vocalized  letter,  the  first  BDOL  letter 
takes  a  pthaha  -. 


i  t 


•  •  i  i 


Example  house  2f)L>J3,  that  which  is  to  the  house 

C.  Initial  Alap:  When  the  initial  letter  of  a  noun  has  a  vocalized  or  non-vocalized 
alap,  the  BDOL  letters  take  the  sound  of  the  alap. 

Example:  Vocalized  i:  God  in  God  lciSki-3  balaha. 


\  ••  ' 


Non-vocalized  1:  man  in  man 


•,  / 


bnasha 


REVIEW 

1.  Translate  the  following  phrases  into  Aramaic. 

1.  God’s  temple.  _ 

2.  The  king’s  horse.  _ 

3.  The  queen  is  in  the  house.  _ 
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4.  The  peace  of  God. 


5.  The  man  and  the  woman. 

6.  God’s  holy  book. 

7.  In  the  name  of  the  Father. 

8.  The  father’s  beautiful  daughter. 

9.  Behold,  peace  to  the  house. 

10.  The  Spirit  of  God  is  upon  the  water. 

11.  And  to  God  who  is  in  the  temple. 

12.  Of  the  king,  for  the  king. 

13.  To  the  king,  by  the  king. 

14.  Through  the  king,  from  the  king. 


2.  Translate  the  following  Aramaic  sentences  into  English. 


.icftSlia  .2 

i 

_  .2 

.laia  2Sr>\  »  .a 

•  ■  M 


2AAoa  2aoj*  2  Ltaosn  .A 

t  •*  M  |  k 


A 


•  t. 


2-L33  2*V  T  2j<SO  .3 


I  •  I 


•  t  • 


_  .3 

■ 

.2aV>\ao  .01 
_  .01 
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.0 


•  •*  *  ■»  »  < 

•  • 


•  I 


■  oik 


I.  .  • 


.1£S3L33  ULtJ  L&X  .JL 

•  •  •  V 

-  \ 


'•  'Si*  *•  % 

?.A\ *na  I_3£s-3 


•  • 


•  • 


.liLa-kcma  lehiiio  .1* 

•  i  ^  « 


.u 


1&,  Av  ich^i  2-ib^o  lei  . 
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CHAPTER  FIVE 


PERSONAL  PRONOUNS  AND  PRONOMINAL  SUFFIXES 


CHAPTER  FIVE 


PERSONAL  PRONOUNS  AND  PRONOMINAL  SUFFIXES 


Reading 


.  lS-Slj.CUI  aAc|  A-OJC i  .1 

•  •  V  H  »  t 

Hftii  lSLslj.71  lia  lioolfs  u,5ab  Iw-tAa  .a 


.  - 


LiLoe^o  A  V  i^nAjo  iiol  lioia  .A 

#  *  *  H  •  H  k 

A-oxi.  <A»1  Acjcuo  'tuLio  .a 

•  «  'mm  '  %  t  ■ 


•vs  ^  % 


o  IslIo  ?  w.  >TV>  .01 


3lK>  111  lil  . 0 


•,  •  p».  •.  •.  /  ♦. 

.11a  JO  2 

111  111  :5l1o2  >l\V) 

M  •  M  t 


loAia  ifiAa  lia  voaAAbo 

■  •  \  •  • 

^  V  v-*cio^s-fc2 

i  v  %  •  ,• 


A 


%  ••  *  • 


.•  • 


VOCABULARY 

132.  went 

133.  (they)  went 

134.  said 

135.  built 

136.  walked 

137.  priest 

138.  wrote 

139.  word,  words 


llol 

•  M 


licna 


f*  M  •  H 
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140.  lord 


141.  Mary 

142.  people 

143.  savior 

144.  Thomas 


LdoSti 

UOQUS 


THE  PRONOUN  AND  ITS  DIVISIONS: 

Personal,  demonstrative,  interrogative,  indefinite  and  pronominal  suffixes. 

A  pronoun  is  a  word  which  takes  the  place  of  a  noun.  It  is  divided  into  two  groups: 

1.  Separate  (subject)  pronouns:  2  ^  lciio_x  ^ 

»'  .  •' 

Subject  pronouns  come  before  a  noun  and  stand  alone.  There  are  ten  personal 
pronouns: 

FIRST  PERSON  (two  pronouns) 

M  and  F  Singular  I  ill 

H 

M  and  F  Plural  We 
SECOND  PERSON  (four  pronouns) 

Masculine  Singular  You 
Feminine  Singular  You  uAii 

Masculine  Plural  You  ..  oNji 
Feminine  Plural  You 

THIRD  PERSON  (four  pronouns) 

Masculine  Singular  He  ooi 
Feminine  Singular  She  0.01 
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Masculine  Plural  They  ^cici 
Feminine  Plural  They 

NOTE:  In  Aramaic  the  first  and  second  person  singular  sometimes  doubles  to  indicate: 
I  am  and  You  are. 

I  am  111  111 

M 

I  /  I  I  /  • 

You  are 

•  • 

This  form  emphasizes  the  essence  of  being  and  at  times  is  used  in  place  of  the  verb  - 
to  be. 

A.  Write  each  subject  pronoun  five  times. 

1.  _  _  _  _  _ 

2.  _  _  _  _  _ 

3.  _  _  _  _  _ 

4.  _  _  _  _  _ 

5.  _  _  _  _  _ 

6.  _  _  _  _  _ 

7.  _  _  _  _  _ 

8.  _  _  _  _  _ 

9.  _  _  _  _  _ 

10.  _  _  _  _  _ 

B.  Identify  the  following  pronouns  in  English. 

- 

•  *  /  ' 

_  >  OM 1 

'  I 

_  u>C1 
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•  /  • 

Ml 


Q01 


ih 


•  /  % 

Ml 


•  /  • 

aMl 


2.  Suffixed  (inseparable)  pronouns:  ?  Io^cli 

«*  *  •  »• 


Inseparable  pronouns  are  attached  (suffixed)  to  verbs  and  nouns. 
Examples  -  Verbs: 


He  made 


She  made 


You  made 


■«  » 


*  *-  » 


NOTE:  The  letter  taw  &  is  suffixed  at  the  end  of  the  verb  to  indicate  she  or  you. 
Examples  -  Nouns: 


son  - 


and  beloved  - 


•  •  • 


my  son  -  and  my  beloved  - 


•  i  i 


NOTE:  The  letter  yodh  u.  is  suffixed  to  son  and  beloved. 


PRONOMINAL  SUFFIXES  (Possessive  Pronouns). 

There  are  ten  possessive  pronouns  and  Aramaic  grammarians  formed  them  in  a  word  - 

uuota 
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King 


First  Person 

'  4  ' 

M  and  F  Singular  My  king  (u>) 

M  and  F  Plural  Our  king  (^-)  ^4^9 


Second  Person 
M  Singular 
F  Singular 


Your  king  (£-') 
Your  king  (u£k_) 


M  Plural 
F  Plural 

Third  Person 
M  Singular 
F  Singular 


Your  king  (^Q^) 

Your  king  (^-^) 

His  king  (cl-)  cpA^o 
Her  king  (cC)  cpA-bo 


M  Plural 
F  Plural 


Their  king  (*^001) 

Their  king  (^>CI)  ^CTPk\ 


Suffixes  are  added  to  stems  which  are  mostly  formed  by  dropping  the  final  alap  and 
the  vowel  preceding  it  -  2-.  The  same  rule  applies  to  plural  nouns  with  soft  taw-zqapa 

and  alap  -  ICs 


Examples:  lord  -  23l&,  lords  - 


When  the  noun  is  plural  and  has  no  taw-zqapa  and  alap,  2 is,  as  in  kings  **  the 
noun  is  inflected  as  follows: 
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First  Person 


M  and  F  Singular  My  kings 
M  and  F  Plural  Our  kings 


t  i  * 

•  • 


Second  Person 
M  Singular  Your  kings 
F  Singular  Your  kings 

M  Plural  Your  kings 
F  Plural  Your  kings 

Third  Person 
M  Singular  His  kings 
F  Singular  Her  kings 

M  Plural  Their  kings 
F  Plural  Their  kings 


.  ..  •  .  ..  •  4  .  • 

(V-.) 

v  »7  •  • 

l  I  m  '  •  In  1  4  -  ' 

■■  *»  ■■  S  4  .  * 

(u.oio-)  u.oiaaA^o 
( cu-)  auiuOo 

(♦s  OCTU- )  ♦nqcii.<\\  *n 


REVIEW 

1.  Translate  the  following  sentences  into  Aramaic. 

1.  My  king  wrote  in  the  book. 

1. _ 

2.  My  boy  walked  to  the  temple. 

2.  _ 
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3.  His  little  girl  walked  to  the  house. 

3.  _ 

4.  Behold,  the  good  people  built  the  holy  temple  of  God. 

4.  _ _ 

5.  I  am  the  Savior. 

5.  _ _ 

6.  The  priest  said,  "Peace  upon  the  people." 

6.  _ 

7.  Jesus  said,  "I  am  the  Word  of  God." 

7.  _ _ _ 

8.  The  Lord  God  said,  "You  are  my  son." 

8.  _ _ _ 

9.  The  apostle  Thomas  went  to  the  temple  and  said  to  the  king,  "Peace." 

9.  _ _ _ 

10.  The  Savior  wrote  the  words  of  the  spirit  in  God’s  holy  book  . 

10.  _ _ _ _ _ 

11.  I  am  their  king  and  lord. 

11.  - - - - - 


12.  My  kings  are  good  and  they  are  holy  men. 
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14.  You  are  my  lords! 


14. 


2.  Translate  the  following  sentences  into  English. 


•Gcili  liiiD  Ilf  111  .2 

A  ^ 


.2 


lx  n  .j 

i*  •  *  *  \  i  * 


A*A**AA  A 


A 


■■  *  •. 


.3 


.71S  2lslln Vy  ^oen'^S.^)  .01 


.01 


.i&As  ouAii  .a 


•  ✓  1 


.0 


I  t 


>  faQJS  .  ) 


1 


t 


*v\4oq  ^do5l3  .ao 


4%  •  »  ✓  •  •, 

.  1\-3l>cu  *SA2a  2i2  . 

•  H 


A 
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CHAPTER  SIX 


DEMONSTRATIVE  AND  INTERROGATIVE  PRONOUNS 


CHAPTER  SIX 


DEMONSTRATIVE  AND  INTERROGATIVE  PRONOUNS 


Reading 


M  t  » 


.2 


.Hoa  12*\  .a 


♦  v  •  • 


*•  4'» 


lal3  .a 


.lia^a  *Aen  l&fral 

,  .V  H  .  H 

.IKjJJ  lfr5L»A  1Q0U 


Infra cl&  liLSia  tkCiofiLkl  liL  lil->l  .« 

»  •  •  t  V  •  ' 


t.  _  • 


•  « 


i.  i.  i.  it 


*  H 


.01 


.0 


VOCABULARY 


145. 

tree 

2jl3Li»2 

• 

146. 

day 

%  % 

ifrifrjj,: 

• 

147. 

mother,  mothers 

lAer&l  Ifrbl 

1  M  M 

148. 

lamb 

lafral 

H 

149. 

earth 

••  m  1 

2Xal 

• 

150. 

created 

&J.3LS 

• 

151. 

time 

.  '•  ' 

• 

152. 

mountain 

153. 

day  (24  hrs.) 

ifraoi 

154. 

bread 

lfri*A 

• 

155. 

night 

H 
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156.  let  there  be 


157.  fruit 

158.  door 


1.  Demonstrative  Pronouns: 

»'  «* 

There  are  11  demonstrative  pronouns  and  they  are  divided  into  two  classifications: 
Near  and  Distant. 


A.  NEAR 

Masculine  Singular 

this 

lid 

Feminine  Singular 

this 

2  a  ci 

i> 

M  and  F  Plural 

these 

<4* 

Masculine  Singular 

that 

QC1 

Feminine  Singular 

that 

u>cn 
•  * 

Masculine  Plural 

those 

NQ1C1 

Feminine  Plural 

those 

B.  DISTANT 

Masculine  Singular 

that 

V 

oof 

Feminine  Singular 

that 

% 

u>Gl 

Masculine  Plural 

those 

•  ♦. 

N<uoi 

Feminine  Plural 

those 
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2.  Interrogative  Pronouns:  Who  and  Which 

%  • 

Masculine  Singular  2ju2 

%  • 

Feminine  Singular  2a^>2 

Masculine  &  Feminine  Plural 
All  three  above  pronouns  are  used  for  persons  and  things. 

What,  how  -  v  oio  ilibo  are  used  for  things  regardless  of  gender  or  number. 

How  many  -  is  used  for  people  and  things  regardless  of  number  and  gender. 

The  Aramaic  word  "how  many"  is  a  combination  of  the  letter  kap  (much)  and  the 
word  "how"  -  1^0. 


t  » 

NOTE:  Who  is,  what  is,  which  is  (used  for  persons  or  things)  may  be  contracted  QJ^l. 
This  contraction  is  a  combination  of  JJUl  and  ooi.  The  same  contraction  occurs  with 
-  who  is  it  QJLbo.  This  word  is  a  combination  of  and  0<x|.  The  same  rule  applies 
for  what  is  it  OJLba.  This  word  is  a  combination  of  liio  and  ooi. 

A  relative  pronoun  2  Lieut  occurs  when  the  interrogative  is  followed  by  a 

dalath  which  precedes  a  verb. 

Example:  .ooi  LifA  1*A4  oil.  t^la  He  who  has  a  bride  is  a  groom. 

The  dalath  a  before  the  verb  olA  Nj.2  represents  a  relative  pronoun  following  the 
interrogative  He  who  ^io.  This  rule  applies  to  all  interrogative  pronouns.  A  more 
detailed  explanation  is  forthcoming  in  future  chapters  in  the  study  of  verbs. 


Translate  the  following  phrases  into  English  and  underscore  the  demonstrative  pronoun 
in  each  sentence. 


u.01060.2  L*‘.\  lien  .1 
_ _ .1 

.ItuAl  laefi  .J 

»  t  v  ? 


A 

A 
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.ICstsii  0,010  liii  001 

'  .  *  «■  • , 


^ciq  2-k\  Y  ocn  .ci 


.Cl 


lALjd&OD  ^jJLClQ  IjJ&Ofc  v  Old  .0 


.0 


V  .  ■■  *  s 

>  ftttfll  ^jJOIO  ?  >frl<U&  .^CLIOI  .  ^ 


Translate  the  following  sentences  into  Aramaic  and  underscore  the  Aramaic 
demonstrative  pronouns. 

1.  This  is  a  holy  book. 

1. 

2.  This  good  queen. 

2.  _ _ 

3.  These  good  girls;  these  good  trees. 

3.  _ _ 

4.  That  bad  boy  and  that  bad  girl. 

4. 

5.  Who  is  that  boy?  (distant) 

5. 

6.  Who  is  that  queen?  (distant) 

6. 
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ni  m 


7.  Those  fruits  and  those  mares. 


7.  _ 

8.  Those  fruits  and  those  mares,  (distant) 

8.  _ 

REVIEW 

1.  Translate  the  following  sentences  into  Aramaic. 

1.  These  white  books. 

1.  _ _ 

2.  This  good  man. 

2.  _ 

3.  That  humble  wife. 

3.  _ _ 

4.  These  good  fruits. 

4.  _ _ _ 

5.  These  men  of  peace. 

5.  _ 

6.  Those  beautiful  black  horses. 

6.  _ _ _ 

7.  What  is  his  good  name? 

7.  _ _ _ 

8.  Who  is  he? 

8.  _ _ _ 
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9. 


How  many  apostles  of  Jesus? 


9.  _ 

10.  Which  house? 

10.  _ _ 

11.  What  is  this? 

11.  _ 

12.  Who  wrote  this  book? 

12.  _ 

13.  Which  high  mountains? 

13.  _ 

14.  That  boy,  that  father,  that  mother. 

14.  _ 

15.  Behold,  the  lamb  of  God! 

15.  _ 


2.  Translate  the  following  sentences  into  English. 


.^CLC  GJLiO  .2 

_ .2 

'•  4  *  •#  *,  • 

. .  2101  .J 


.a 


•  ^  ..  *  N  \  •  4 

QJLtl  .A, 


A 
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•.  •• 


.Uaiol  2jloi  La^  .a 


•  • 


.3 


l&ufl  T  liu  l_Aoi  .01 

'  •  •  »•  h  \  7  1 


.01 


iSuin  iSo^k  w-Aci  .o 

.....  ,.  ^  rr 


.0 


■  '.  .  '( 


..  . 


3fS*  N«UC1 


1 


I.  »  ...  . 


1M  V  2£S3l3  2301  .a*. 

.  .  V  .  .  H 


2,30^0  ?  n*r>oct  liaoxa  2aci 


A 


t,  ,  *  .  4  »  *, 

2N£u*2^0  lfSA\  V>  J.C1 


.  .  .  . 


;  '■'v>tA  ii,3fiso  icHiis  liial  2eri  .1* 

1  •  •  • 
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CHAPTER  SEVEN 


VERBS  -  AN  INTRODUCTION 


CHAPTER  SEVEN 


VERBS 

AN  INTRODUCTION 


Reading 


.21*0  laaLxo  2*ao2  li£  2jl2  :Lao2  a,  A t  .  2 

utaoli  A-oJC_k3  ovbal  oUN*2  'Uj.’iio  i^Ao^sj  .a 

\  •  •  •  ,•  *  ,»  «  '  t  1  i» 


m  V  •  • 


.  11*0X33  IcAiA 

I  I  ■» 


■  *  2S2A*  .A 

*  •  .»  I  k 


Abo  alio  a  l^Aaan  u,eno6Al  a, At  )i,\ 

^  »  1  it  •  »  11  S 

.2300X303  loAiA  2fcA.G3JC*S 


I.  I 


<r? 


I  .»  ••  •  •• 


.a 


.01 


VUS  loiiiA  lijoi  .0 

'  %  % 

•  • 

.2ji  ^<A  u,oio^Lj,2  lAaoaa  lioa  .% 

•  I  •  •  *  I  *  #  ' 

.jJLotaoa  fn -1 A  c  -i  L*o.VbA  j taaS  IcrAi  .* 
. AaojA  Lbo 2  iladoa  lA?  \  *0  -A 

H  •  M  *  ‘  V 


VOCABULARY 

159.  way 

160.  there  is  or  are 

161.  blessing 

162.  virgin,  virgins 

163.  life 

164.  with,  toward 

165.  there  is  or  are  none 


IALmSoI  2j*302 


ISj>1 

I  I 

2*A  aoa 

•  • 
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166.  angel,  messenger 

•  # 

• 

167.  highest,  high  region 

,  i't  . 

Uaoxio 

168.  fell,  will  fall 

MM  • 

• 

169.  made,  will  make 

■«  H  M  •*  «  6 

170.  saved,  will  save 

jjqSlSj 

171.  cross 

172.  killed,  will  kill 

•  • 

173.  Holy  Spirit 

Lxaooa  lilob 
*  *  •  « 

174.  praised,  will  praise 

•  •  •  t 

•  •  ^  T 

175.  praise,  glory 

ljii.no  1 

•  ♦ 

176.  heavens* 

**  • 

» 

177.  truth 

131Z 

*NOTE:  The  Aramaic  word  ?  >  si  T.  may  be  translated  in 
plural  -  "heavens."  The  word  also  means  "sky,"  "universe" 

the  singular  -  "heaven"  or  the 
and  "cosmos." 

1.  VERB  -  IfiLiio 

I  H 

A  verb  is  a  word  that  expresses  action  or  a  state  of  being  (by  itself)  without  the  use 
of  another  word.  (NOTE:  The  word  Miltha  -  IaLSjo  is  feminine  when  it  means 
"verb.")  Aramaic  verbs  are  formed  by  radical  letters  (root  letters): 

Biliteral  (two  radicals)  stood  -  'TUB 

m 

Triliteral  (three  radicals)  wrote  - 

•  ^ 

•  * 

Quadriliteral  (four  radicals)  interpreted  -  *7* 


2.  USAGE  OF  VERBS 

A.  ACTIVE  VOICE  -  He  wrote 
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B.  GENDER 


Masculine  -  He  stands  'Tlljn 

'  N 

Feminine  -  She  stands  2Jgjjg 


C.  NUMBER 


Masculine  Singular  -  He  killed  A  \  n 

y  • 

Masculine  Plural  -  They  killed  K  M 

,v» 

PERSON  -  There  are  three  persons. 

First  Person  -  I  write 


Second  Person  -  You  write 
Third  Person  -  he  writes 


E.  MOODS 


Indicative  -  He  wrote 


Imperative  -  Write! 
Infinitive  -  To  write 


•  • 


F.  TENSES  There  are  three  principal  tenses. 


•  «  i.  « 


Past  inV]  lia*  -  He  wrote 

«  *•  «  •  *  • 

•  •  • 

*•  *«  *  •  *• 
Present  'jiLni  lia*  -  He  writes 

'  |  M  |  '  I  H 


•  •  • 


Future  2jl3*  -  He  will  write  J3o£s-2li 

•i  »  i  *•  i  '  •  •  m 


NOTE:  Some  grammatical  textbooks  classify  the  tenses  in  the  following  manner: 

Perfect  tense  -  complete  (past). 

Imperfect  tense  -  incomplete  (future). 

In  the  ancient  Aramaic  language  the  present  tense  may  also  indicate  the  future 
(Imperfect).  It  does  not  have  a  clear  future  tense  as  in  the  Greek  and  Latin  languages. 
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The  Defective  Verbs: 


1.  to  be  or  to  have. 

•  • 

2.  not  to  be  or  not  to  have. 

These  two  particular  verbs  are  called  defective  because  they  do  not  follow  the  usual 
form  for  conjugating. 

THE  VERB  -  TO  BE  fiu.1 


Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  am 

ill 

•  H 

• 

Second  Person 

MS-  You  are 

«  •  '  /  t 

&.12 

F  S  -  You  are 

*  »  •  /  • 

• 

«  • 

Third  Person 

M  S  -  He  is 

sj>oio£L*2  ooi 
•  •  •• 

F  S  -  She  is 

• 

CUCs^l  OkC| 

.♦  * 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  are 

«  • 

Second  Person 

M  P  -  You  are 

F  P  -  You  are 

v  .*  .  •  \7 

Third  Person 

M  P  -  They  are 

•  •  # 

•s^OOU^aI  ^clioi 

F  P  -  They  are 

• 

^GUCs^l  ^kIGT| 
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THE  VERB  -  TO  HAVE  ^2 

«  « 

Singular 


First  Person 

M  &  F  -  I  have 

oA  rs_a 

•  «  • 

Second  Person 

MS-  You  have 

•  V  •  • 

F  S  -  You  have 

i  ,i  «  • 

Third  Person 

M  S  -  He  has 

cA  *Sj.2 

•  • 

F  S  -  She  has 

clA  £s-*2 

•  i 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  have 

A*1 

Second  Person 

M  P  -  You  have 

oa\  Nj>2 

\  •  *  • 

F  P  -  You  have 

^  Nj.2 

Third  Person 

M  P  -  They  have 

OcA  N_k2 

\  ♦  « 

F  P  -  They  have 

l-kCvA  £S-*2 

\  i* 

THE  VERB  -  NOT  TO  BE  6^1 

• 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  am  not 

•  « 

Second  Person 

MS-  You  are  not 

F  S  -  You  are  not 

aJuXjA 

•  • 
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Third  Person 

M  S  -  He  is  not 

u>do£LiA 

• 

F  S  -  She  is  not 

.•  . 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  are  not 

'  *  • 

Second  Person 

M  P  -  You  are  not 

•  •  •  4? 

•  • 

F  P  -  You  are  not 

Third  Person 

M  P  -  They  are  not 

•  ♦ 

F  P  -  They  are  not 

'  #l  •  • 

THE  VERB  -  NOT  TO  HAVE 

^A 

• 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  do  not  have 

-A  ^A 

• 

• 

Second  Person 

M  S  -  You  do  not  have 

F  S  -  You  do  not  have 

u^A  <n_A 

•  •• 

Third  Person 

M  S  -  He  does  not  have 

oA  AjA 

•• 

F  S  -  She  does  not  have 

oA  ^A 

• 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  do  not  have 

A  *^A 
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Second  Person 

M  P  -  You  do  not  have 

• 

F  P  -  You  do  not  have 

^  \jA 

Third  Person 

M  P  -  They  do  not  have 

♦^QClX  ^uA 

• 

F  P  -  They  do  not  have 

^crjX  NjA 

REVIEW 


1.  Conjugate  the  verbs  "to  be"  and  "not  to  be"  three  times  each. 


A.  To  be  Xj.1 
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B.  Not  to  be 


2.  Write  the  verbs  "to  have"  and  "not  to  have"  three  times  each. 

A.  To  have  £Sj,2 
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B.  Not  to  have 


3.  Translate  the  following  sentences  into  Aramaic. 


Ill 


2. 


You  are  a  bad  disciple. 


2.  _ _ 

3.  She  is  a  beautiful  woman. 

3.  _ 

4.  He  is  a  tall  boy. 

4.  _ 

5.  Those  black  mountains  are  high. 

5.  _ _ _ _ 

6.  He  is  not  a  bad  boy. 

6. 

7.  Thomas  has  a  book. 

7.  _ _ _ _ 

8.  Mary  does  not  have  the  holy  books. 

8.  _ _ 

9.  The  priest  does  not  have  a  cross. 

9. 

10.  I  am  not  a  king;  I  am  a  human  being. 

10. 

4.  Translate  the  following  sentences  into  English. 


.lis^SLx  cu<N-»2  v.  .2 

•  *  •  t 


.2 


j.oiq^j.2  2<nii  .  j 
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1*3  Noou^l  IaLA^g 


A 


lA  x>A  .a 

•  VT 


.a 


1^A^22^?r^jA  -01 


.01 


LfLoja  nqoA  £sjA  14A  y>  .0 


.0 


loflii  fso\  u.oiofiLi.1  Lxaaaa  lji.oa  .« 

•  •  *  Hi*  t  1 


1 


iIm  cu£^-*2  icnAia  ci^s^aoj 

.#»  .»•  •  .»  * 


2£sAolNJ3  «Ju 

•  •  •  v 


A 


laio  Uol  •.aaA  &->2  NoN^i 

#  H  \  •  »  •  N  , 
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UNIT  TWO 

Past  Tense  Indicative  Mood  (Perfect  Tense) 


The  usual  form  of  the  verb  before  conjugation  is  always  put  in  the  third  person 
masculine  singular. 

Examples  -  He  wrote  (Past  Tense) 

He  killed  AUn  (Past  Tense) 

.V* 

The  Conjugation  of  the  Verbs  in  the  Past  Tense,  Active  Voice. 

THE  VERB  -  TO  WRITE 

♦  t 

Singular 
First  Person 


M  &  F  -  I  wrote 

(*-) 

1  t  M 

Second  Person 

MS-  You  wrote 

(Cs) 

1 

« 

F  S  -  You  wrote 

(-**') 

1 

• 

Third  Person 

M  S  -  He  wrote 

(— ) 

t 

• 

F  S  -  She  wrote 

(*-) 

••  t  1  M 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  wrote 

(f)  or  (^‘) 

or 

Second  Person 

M  P  -  You  wrote 

(nqN) 

• 

F  P  -  You  wrote 

Third  Person 

M  P  -  They  wrote 

K?)  or  (5) 

V  or  QJiSJi 

»  « 

F  P  -  They  wrote 

(— )  or 

JtA  or 

114 


THE  VERB  -  TO  KILL  , 


Singular 
First  Person 
M  &  F  -  I  killed 

Second  Person 
MS-  You  killed 

F  S  -  You  killed 

Third  Person 
M  S  -  He  killed 

F  S  -  She  killed 


Plural 

First  Person 
M  &  F  -  We  killed 

Second  Person 
M  P  -  You  killed 

F  P  -  You  killed 

Third  Person 
M  P  -  They  killed 

F  P  -  They  killed 


(*?) 

(Cs) 

• 

Vyfl 

• 

(— ) 

Av 

• 

(*-!) 

• 

o 

'T 

or  <A-Va 

(nqN) 

• 

(o)  or  (No) 

<A  y  n  or  k  n\  \,n 

•  • 

(^)  or  (— ) 

v"  \  \  »  or  AV3 

NOTE:  In  the  second  person  feminine  singular  -  taw  yodh  oN,  the  yodh  is  written 
but  it  is  not  pronounced.  The  same  rule  applies  to  the  third  person  masculine  plura  . 
The  waw  o  is  written  but  it  is  not  pronounced.  Also  the  syame  -  must  be  a  e  in  a 
verbs  in  the  third  person  feminine  plural  only. 
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The  Defective  Verbs  -  and  <N-jA  in  the  past  tense. 


THE  VERB  -  TO  BE 

PAST  TENSE  -  WAS. 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  was 

/  * 

Second  Person 

MS-  You  were 

*  '  '  . 

F  S  -  You  were 

«  ♦  /  4  * 

♦  • 

• 

Third  Person 

M  S  -  He  was 

2ooi  o>cio£L*2 
*  • 

F  S  -  She  was 

£sQC"! 

♦  .•  • 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  were 

♦  /  « 

^>QC1  ^>£s_*2 

Second  Person 

M  P  -  You  were 

•  •  •  / 

♦^Ocv^oci  n  ^  *>£s^2 

•  * 

F  P  -  You  were 

Third  Person 

M  P  -  They  were 

\  / 

0001  «^Q0UNjt2 

•  * 

F  P  -  They  were 

..  •  /  • 

<aOO|  ^ou\j.2 

THE  VERB  -  NOT  TO  BE  PAST  TENSE  -  WAS  NOT. 

Singular 
First  Person 

M  &  F  -  I  was  not  ^oci 

Second  Person 

MS-  You  were  not  *LkQcl  ^  ^  rA 

F  S  -  You  were  not 
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Third  Person 

M  S  -  He  was  not 

2oci  u.cio*LA 

• 

F  S  -  She  was  not 

^QOl 

*  .*  . 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  were  not 

•  /  *  € 

Second  Person 

M  P  -  You  were  not 

•  '  '  '  •  «  *  € 

•  • 

F  P  -  You  were  not 

•  ..  *  '  .  •  4t 

Third  Person 

M  P  -  They  were  not 

QQCl  ^ S 

•  • 

F  P  -  They  were  not 

Ukdci 

Vi*  •  * 

THE  VERB  -  TO  HAVE 

*s_a  PAST  TENSE  -  HAD 
•  1 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  had 

_A  loci  N_kl 

•  •  • 

Second  Person 

MS-  You  had 

kA  2001  Xj.2 

.\  •  * 

F  S  -  You  had 

2ddl  Nj.2 
•  .*  ‘  ‘ 

Third  Person 

M  S  -  He  had 

cd  2ocr|  Nj.2 

F  S  -  She  had 

cv£  2ooi  Xj.2 

»  • 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  had 

2odi  £s-»2 

Second  Person 

M  P  -  You  had 

oaA  2oci  fio.2 

\  •  •  * 

F  P  -  You  had 

2001  Anj.2 
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Third  Person 

M  P  -  They  had 

oc|A  loci 

F  P  -  They  had 

*_t.ClA  2001  £s_kl 

\  #*  •  • 

THE  VERB  -  NOT  TO  HAVE 

PAST  TENSE  -  DID  NOT  HAVE. 

• 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  didn’t  have 

oA  2ocr|  \jA 

• 

• 

Second  Person 

MS-  You  didn’t  have 

^.1  loci 

F  S  -  You  didn’t  have 

loci  nA 

•  •• 

Third  Person 

M  S  -  He  didn’t  have 

<nA  loci 

F  S  -  She  didn’t  have 

ClA  loci  N_kA 

• 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  didn’t  have 

A  iooi  N->A 

Second  Person 

M  P  -  You  didn’t  have 

loci  &jA 

♦ 

F  P  -  You  didn’t  have 

loci  nA 

Third  Person 

M  P  -  They  didn’t  have 

^omA  loci  NjA 

• 

F  P  -  They  didn’t  have 

^.cnA  locj  NjA 

'  *  « 
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REVIEW 


1.  Conjugate  the  following  verbs  in  the  past  tense. 


2.  Translate  the  following  sentences  into  Aramaic. 
1.  The  apostles  wrote  the  holy  books. 


1. 


2.  The  disciples  of  Jesus  were  good  men. 


2. 


3.  Thomas  is  an  apostle  of  truth. 


4.  Those  good  men  were  men  of  God. 


4. 
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5.  Our  women  were  beautiful  and  are  beautiful  this  day. 


5.  _ _ _ 

6.  The  bear  killed  those  red  mares. 

6.  _ 

7.  God’s  angels  are  in  heaven  and  on  earth. 

7.  _ 

8.  The  cross  of  Jesus  is  a  blessing. 

8.  _ _ 

9.  Jesus’  mother’s  name  is  Mary. 

9.  _ 

10.  Jesus  said,  "I  am  the  way,  the  truth  and  the  life." 

10.  _ _ _ _ 

11.  We  have  five  holy  books  at  home. 

11. _ _ 

12.  I  had  the  holy  books  in  the  temple. 

12. _ _ _ 

13.  John  wasn’t  in  the  house.  I  was  in  the  house. 

13.  _ _ _ 

14.  He  said  the  words  and  they  wrote  the  words  in  that  large  book. 

14.  _ 
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3.  Translate  the  following  sentences  into  English. 


.litaojaa  lAoSAo  i&aAo  LaiA  l  ^ 

•  *  #  •  • 


.1 


laiaLx  u,oiofiL|,i  icrili  ,a 


.  j 


,■71*5^0  ajA  71ALX  :gA  bAslo  'TtiSAia  IfcLxiA  Ajl  i*’a»oa  liiAio  .A^ 


A 


loAia  cirsAio  u.oiq^L»,i  a  At2.  ,a 
,“•***  »  •  •  • 


.3 


IcrAi  l*3Aba  lAAci  lia  22ool*s  .01 
.  "  *  • 


.01 


2ov>n 


Qj>  .0 


.0 


?  A^oxi  v  iLloa  ci2o2  cu^l  71*3120  l^AoisJ 

I  «  \  #  *  ,*  H  ,»  •  7  •  *  *  • 


.  AaiAo  la'oifiAo  1  xi&x^  a  *i  V  loAi  .**> 


1  • 


M  • 


?  w  /nV  4  \  2£LdO£)0  lltoOSD  .J^ 

•  •  * 

t  i 

•At 


.IslS^  ia_».*nSls  Ai 
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UNIT  THREE 

Present  Tense  Indicative  Mood 


There  are  many  rules  for  forming  the  present  tense.  For  beginners  the  following  rules 
are  sufficient. 

A.  Biliteral  verbs  are  formed  in  the  following  manner: 

To  stand  (stood)  'TLfl  The  letter  alap  2  is  added  as  a  medial  letter,  da  +  2  + 

*  * 

•p  =  "TiLa  -  Standing  (present  tense  or  present  participle). 

B.  Triliteral  verbs  are  formed  in  the  following  manner: 

A  zqapa  is  added  on  the  first  radical  and  a  pthaha  or  a  zlama  qashya 
-  may  be  added  on  the  second  radical. 

To  open  (opened)  opens  or  is  opening 

•  . 

To  kill  (killed)  A  n  kills  or  is  killing 

C.  Quadriliteral  verbs  are  formed  in  the  following  manner: 

A, '  non-vocalized  meem  -*>  is  prefixed  to  the  past  tense  of  the  verb. 

To  disciple  (discipled)  2^o\cs  disciples  or  is  discipling  ^  \  x v> 

•  M  « 

D.  When  conjugating  the  present  tense,  subject  pronouns  vpersonal  pronouns)  are 
used  and  in  some  cases  they  are  suffixed  to  the  verb. 

REMINDER:  The  present  tense  indicates  the  following: 

1)  I  write 

2)  I  do  write 

3)  I  am  writing. 
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THE  VERB  -  TO  WRITE 

•  * 

Singular 


First  Person 

M  S  -  I  write 

111 

•  .* 

F  S  -  I  write 

•«  /  \  \ 

112  LncsS 
• 

Second  Person 

MS-  You  write 

•  ✓  •  % 

Ml 
.  •  .• 

F  S  -  You  write 

•  /  •  *,  *, 

o.Ml 

• 

• 

Third  Person 

M  S  -  He  writes 

*  .• 

F  S  -  She  writes 

2.3 

• 

Plural 

First  Person 

M  P  -  We  write 

*  ‘  % 

F  P  -  We  write 

•  t  r 

••  i  *  • 

Second  Person 

M  P  -  You  write 

.  diNjjNA 
\  »  « 

F  P  -  You  write 

JhiLaisik 

\  .* 

Third  Person 

M  P  -  They  write 

F  P  -  They  write 

NOTE:  The  present  tense  takes  a  large  point  over  the  middle  letter  of  the  verb  when 
conjugating.  Example  A  V  n  (See  Ch.  2,  p  60,  rule  A  -  In  verbs. ) 
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REVIEW 


1.  Conjugate  the  following  verbs  in  the  present  tense. 


3.  Translate  the  following  sentences  into  English. 

.♦^ocUls x *i\  2io£ko2 


LjJ2)Q£) 

.*  • 


pi. .  2  m>  \  t 

•  '  •  \  •  •  ,*  * 


.iSLflugp  >  j..aA otbo  licvi 

•  \  •  •  .• 
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*->*"! -X^Q  lil  .a 

•  \  *  •  ,•  H  ■ 


.a 


.^ociaio  ^ootiol  ^aioi  .01 


.01 


^*0  LnliA  mIA  A>axi  .o 


.0 


laaJ*  AiL  As_i  L^As 

•  « 


liioja  A.V^n  La  a 


1  ^ail  ^oNai  : Lai'  2 iiiAbo  .\ 


■\ 


■ 
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UNIT  FOUR 

The  Future  Tense  Indicative  Mood  (Imperfect  Tense) 


There  are  many  rules  for  forming  the  future  tense.  For  beginners  the  following  rules 
are  sufficient. 

A.  Biliteral  verbs  that  carry  a  zqapa  -  become  rwa$a  o 

Example:  to  stand  (stood)  'TLta,  I  will  stand  «PCLQ1 

NOTE:  _  (Alap  2  is  used  or  the  first  person  singular)  But,  when  the  verb  carries  a 
pthaha  _  some  biliteral  verbs  remain  the  same  and  others  become  rwaha  o 

Examples:  desired  A^a,  I  will  desire  ^3  2  (NOTE:  The  pthaha  did  not 
change.) 

plundered  ^3,  I  will  plunder  ^dj2  (NOTE:  The  pthaha  becomes  a  rwaha.) 

B.  Triliteral  verbs  may  become  a  rwaha  0  or  remain  the  same. 

Example:  was  jealous  'psL*,  I  will  be  jealous  'ilXa_M.2  (NOTE:  There  is  no 

I  |  J  '  I  M 

change  in  the  verb  "jealous.”) 


killed  A  \y  n,  I  will  kill  Aq.V^mI  (NOTE: 
Quadriliteral  verbs  make  no  changes  in  their 
Example:  interpreted  b&,  I  will  interpret 


The  pthaha  becomes  a  rwaha.) 
root. 

M  I  • 


THE  VERB  -  TO  KILL  A  <  n 


Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  will  kill 


AaVi 


Second  Person 
MS-  You  will  kill 

F  S  -  You  will  kill 
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Third  Person 
M  S  -  He  will  kill 


Aol^ni 


F  S  -  She  will  kill 


Aoi^a^s 


Plural 

First  Person 
M  &  F  -  We  will  kill 


Second  Person 

M  P  -  You  will  kill  ~  a\  ^ 

F  P  -  You  will  kill 
Third  Person 

M  P  -  They  will  kill  ^cA 

F  P  -  They  will  kill  V^ni 


The  Defective  Verbs  -  and  in  the  future  tense. 


THE  VERB  -  TO  BE  *S-ki  FUTURE  TENSE  -  WILL  BE. 

•  I 

Singular 
First  Person 


M  &  F  -  I  will  be 

,j,£sj.2  20011 

1  M  M 

• 

Second  Person 

MS-  You  will  be 

lOCtfS 

V  ,  •  *»  * 

F  S  -  You  will  be 

,  •  \  •* 

Third  Person 

M  S  -  He  will  be 

1qc\i 

«  •  M  M 

F  S  -  She  will  be 

cU^->2  2oc|£S 

(l  «  MM 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  will  be 

loou 

\  •  "  " 
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Second  Person 

M  P  -  You  will  be 

•x02u.£Lt,2  ^QQOIN 

• 

F  P  -  You  will  be 

*  .  '••• 

^-*QC“l£s 

Third  Person 

M  P  -  They  will  be 

•  •  .  # 

•^QOU^l  *^QQCU 

F  P  -  They  will  be 

♦  ##  (i 

^CUCS^l  ^j>GG"|A 

THE  VERB  -  NOT  TO  BE  FUTURE  TENSE  -  WILL  NOT  BE 


• 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  will  not  be 

2GC|2 
.  .  H  - 

Second  Person 

MS-  You  will  not  be 

2gct|£s 

F  S  -  You  will  not  be 

Third  Person 

M  S  -  He  will  not  be 

2GCU 

M  M 

• 

F  S  -  She  will  not  be 

UU^jS,  lQC]£s 

Plural 

First  Person 

M  P  -  We  will  not  be 

b— 2ocU 

\  N  M 

'  •  1 

Second  Person 

M  P  -  You  will  not  be 

^oocin 

•  1 

F  P  -  You  will  not  be 

Third  Person 

M  P  -  They  will  not  be 

»  QCUCs^jS.  ^OQOU 

F  P  -  They  will  not  be 

^CTU^S-jA.  ^GOU 
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THE  VERB  -  TO  HAVE  FUTURE  TENSE  -  WILL  HAVE 


Singular 


First  Person 

M  &  F  -  I  will  have 

oA  N_k2  2ooU 

♦  «  •  M  M 

Second  Person 

MS-  You  will  have 

<-A  20CU 

•  V-  «  •  H  H 

F  S  -  You  will  have 

2qoU 

*  1*  *  •  MM 

Third  Person 

M  S  -  He  will  have 

clA  2qcU 

#*  «  •  MM 

F  S  -  She  will  have 

clA  N_>.2  2ooU 

•  *  MM 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  will  have 

N_k2  2ocU 

\  ,  *  *  mm 

Second  Person 

M  P  -  You  will  have 

K  O^A  N_f.2  2QCU 

F  P  -  You  will  have 

_^T\A  N_k2  20CU 

\  ,♦  *  «  MM 

Third  Person 

M  P  -  They  will  have 

v  ocriA  N_>2  2ocU 

F  P  -  They  will  have 

l_».cA  N->2  2qou 

\  ,*  •  1  MM 

THE  VERB  -  NOT  TO  HAVE  N-»A  FUTURE  TENSE  -  WILL  NOT  HAVE 


« 

Singular 

First  Person 

M  &  F  -  I  will  not  have 

oA  njA  2qcu 

•  mm 

Second  Person 

MS-  You  will  not  have 

rlA  N-A  lOOU 
»\  .  H  H 

F  S  -  You  will  not  have 

■  N_A  2ooU 

...  .  -  « 
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Third  Person 

M  S  -  He  will  not  have 

cr|A  2gcU 

•*  ,  *  M 

F  S  -  She  will  not  have 

&&  2qcu 

.  *  h 

Plural 

First  Person 

M  &  F  -  We  will  not  have 

A  iN_kA  2oou 

Second  Person 

M  P  -  You  will  not  have 

.  cl^A  2ocu 

\  •  M  M 

• 

F  P  -  You  will  not  have 

tul  2oou 

Third  Person 

M  P  -  They  will  not  have 

sOod  (XjA  2ocU 

\  MM 

• 

F  P  -  They  will  not  have 

2ocu 

\  /  , 

REVIEW 

1.  Conjugate  the  following  verbs  in  the  future  tense. 

J30^2 

•  •  H 

Acl^jj 
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2.  Translate  the  following  sentences  into  Aramaic. 

1.  The  snow  will  fall  on  the  house. 


1.  _ 

2.  The  men  will  praise  God  in  His  holy  temple. 

2.  _ 

3.  The  bear  will  kill  the  man. 


3.  _ _ _ 

4.  The  good  men  will  write  in  the  holy  books. 

4.  _ 

5.  The  apostle  Thomas  will  build  the  house  of  God. 


5.  _ - _ _ _ 

6.  You  (F  P)  will  plunder  the  house  of  the  evil  man. 


6.  _ _ _ 

7.  The  bull  will  kill  the  horse. 
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8.  The  Holy  Spirit  will  save  the  friends  of  the  apostles. 

8.  _ 


9.  The  hand  of  the  Lord  God  will  fall  on  the  people. 

9.  _ 

10.  The  mother  will  save  her  daughter  from  the  evil  image. 

10. 

3.  Translate  the  following  sentences  into  English. 


.2<SJ&OA>  133 


v  QCsSi 

\  •  •  •  H  \ 


.1  cilia  oi&>\ v>\  ‘ziA.afLi  Uxtaies  o,5Lio  v 

♦  •  *4  I  * 


.  2_*£'LjA&  isbojLa  'flam  a, A  ri 


.^ciaia^al  AtV  it\i 

*  *  V  •«  M  M 
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A 

A 


THE  LORD’S  PRAYER 


Matthew  6:9-13 


.  2  >  Yl.xj a  v  oai 

*,  •  H  «  *  ■  \  »  * 

liaia  sfli’  ?  K^nT.na  zibLi  .*Jua-  ioou  .c& o%\V)  iMts 
.  •  •“  •  ,  >-  •  *  "  "  • '  *  *  •  •*  •• 

.  Liiocu  niofta  IxlmA  jaoi 
.^jJLjLmA  ^£L3LZ  ^JLm>  Ala  ZJL2U.1  J3QJ-XO 


li\(pS.X>  a.01  ^-»?2  \  \)*n  .lio-a  ^io  2-^1 


.  vV>V  ii  'P$J>S  .  ifibkOiXtso  l£A° 


•V 


133 


THE  BEATITUDES 


Matthew  5:3-9 


■  2.iLVlX 3  ICsog\±q  a.d  voc^Lo.aa  :  X  A  vA  A^u-lnt  ;A 

•  T  1  •  •  *  N  •  *  ■*  •  ,•  ,»  h  \  .  V 

•n?2^^  N“«ia  :a 


•  Lxai  ^gAoLi  ^dicfla  . liljj^LbaA  .qq^ia^  :oi 

,NoiJtaa  Naioia  .l^aalaA  ^*oisq  ^A»A  ^donno^,  :a 

■  ^qqctu  ^Qcru-^A  g  ^ qcui 1A  V  :  ^ 

*  •  •  i  i  i  i  ' 


.  icdii  No v4  Nca<?3  -vocniiij  ^A^ii  NQC7i^aa\  : 


.^oia^sji  IcAia  ocidiLaa  .LicAx  oaJiiiA  Ndouao\ 


NOTE:  The  vocabulary  for  the  Lord’s  Prayer  and  the  Beatitudes  will  be  found  in  the 
Aramaic  -  English  dictionary  on  p  135. 
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VOCABULARY 


DICTIONARY 


ARAMAIC  -  ENGLISH 


A 

1 

August 

Jxi 

abbot 

Lai 

• 

father,  fathers 

■■  '*  *  *.  • 

Icrpi  Lai 

••  •  . 

lost 

3-3  Ll  3_3 1 

••  •  •  H 

mourner 

liLji 
•  • 

• 

reward 

ii\i 

•  1 

Adam 

••  '« 

ear 

liiai 

%  H 

black 

l^dol 

» 

way 

LmAqI 

« 

went 

•• 

brother 

%  ' 

lAl 

• 

hand 

iL.i 

« 

even  as 

«  *  • 

iiau.1 

• 

• 

tree 

liALi 

t 

day 

•l  '• 

• 

there  is  or  are  (to  be) 

fcj.1 

»  • 

eat 

Adaii  Aal 

»  .»  «  H 

■ 

but 

lAi 

H 

God 

lcfjii 

• 
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mother 

l^crtfbl  Lib  1 

•  W  M 

said 

»  ,*  t  H 

• 

lamb 

laial 

H 

man,  anyone,  person 

1X1 1 

woman,  wife,  women 

(LSu)  ikkii 

X  J  H  '  • 

•  • 

also 

rabbit 

Liial 

• 

• 

earth 

iXal 

• 

B 

to  bubble 

Baghdad 

fish  egg 

lax 

!• 

foolish 

laox 

■ 

prosperity 

,  '•  '* 

2  j* 

• 

blessing 

iNxaox 

•  • 

consoled 

»  •  •  « 

Lou  la 

•  •  «  • 

• 

canal 

LSLjX 

• 

bad,  evil 

• 

house,  houses 

,  .  ..  *.  *  *. 

.•  • 

built 

Hi!  1X3 

•  N  • 

nice,  sweet,  delicious 

1  « 
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mosquito 


son,  sons 

created 

blest 

man,  human  being 
daughter,  daughters 
virgin,  virgins 

G 

side 

man,  husband 

fortune 

time 

inside 

den,  well 

wall 

treasure 

thief 

camel 

cave 

bone 
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D 


a 


wolf 

2j2a 

bear 

^9 

M 

place 

<793 

pure 

• 

• 

judgement 

2j La 

i  +> 

blood 

L&S 

• 

H 

01 

behold 

2  cl 

temple 

,  i'.  .  • 

2AJU.C1 

• 

walked 

<-Acu  clAci 

.V  H  t  kV  H  1 

• 

w 

0 

rose,  flower 

2aao 

z 

1 

bell 

• 

righteous 

• 

small 

2aa^ 

H 

Of 

beloved 

Jix/i  m 

•  •  • 
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destroyed  A  - .! .  A-..‘ 

H  •  HI 


to  make  joyful 

*  • 

love 

• 

debt,  offense 

iAol 

white 

.  •. 

laow, 

H 

saw 

2y*a  2vk 

sin 

2^V 

alive,  living 

llL 

f 

life 

12m. 

jaw 

N 

wise 

•  t 

wisdom 

1  1  H 

milk 

lii-: 

•  i 

wedding 

dream 

H 

merciful 

••  *.  * 

• 

pagan 

2±ul. 

• 

harvest 

•  '•  '• 

2 

spear 

.  'i  •  ' 

I33LW. 

1 

T 

good 

44 
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cook 


happy,  delighted,  blessed 


mountain 

grace 

• 

boy,  boys 

•  • 

girl,  girls 

• 

Y 

Ut 

John 

\  •  . 

day  (24  hrs.) 

lio  O-k 

Jonah 

ll(U 

Joseph 

vfkOO-K 

H 

sea 

2^ 

1 

inherit 

60  lA  6s3l* 

•  •  <  M  « 

‘  ‘  ♦ 

Jesus 

AwOii 

K 

pious,  just,  kind 
justice,  goodness 
stone,  rock 
Simon  Peter 
priest 
thorn 


2£scuL^ 
•  •  .• 


2-3  ♦. 


Lioia 


140 


star 


laughed 

all 

dog 

• 

bride 

•  « 

December 

,  •  •• 

January 

.  % 

to  hunger 

•  ••  \ 

wrote 

•  .  • 

book 

lafsa 

<  • 

linen  cloth 

.  •,  •, 

M 

L 

A 

no 

A 

heart 

liA 

H 

to,  with  toward 

t 

bread 

L&jA 

• 

there  is  or  are  none  (Not  to  be) 

• 

night 

lAA 

M 

forever 

• 

M 
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meek,  humble 


«  «  • 


angel  lAl  ^  ^ 

•  • 

salt  lA^q 

H 

king 


queen,  queens 

•  #  •  « 

teacher 

2,14'  \  *n 

• 

word,  words 

;  V'V)  2^\v> 

M  «  M 

from 

what 

2jl2o 

poor 

Laurel*) 

sir,  lord 

23LiO 

highest,  high  region 

2-ioax2o 

bold 

1j*3u0 

• 

Lord  God 

icfdi  liado 

• 

Mary,  Miriam 

Mark 

•  »•  ' 
jaom.V) 

t 

Christ,  Messiah 

• 

skin 

5  ArVi 

N 

drink 

•,  «  *"0  * 

2_>£OLiO 

• 

N 

e 

Let  there  be,  will  be 

loci  -  2ocu 

H  H 

fish 

2JLO! 

• 
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fire 


rest 

temptation 

fell 

S 


2a<u 

« 


Ja 


to  satisfy 

♦  •  < 

•  •  •  • 

martyr 

,  •• 

2  3010 

moon 

2a  coo 
• 

red 

?  nY>0Pi 

• 

need 

.  ••  •• 

hninci 

• 

horse,  mare 

l^LcaCLCa  l-ijacLCa 

«  • 

track 

2 Ao 

M 

blind 

2-x2aO 

• 

wart 

i Ao 

H 

A 

feast 

2aU* 
*  .• 

did,  made,  work 

^  Va  lli 

•«  H 

chest 

2J30^ 

• 

eye 

2LX 

t 

on,  upon,  over,  above 

• 
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to  enter 


world 

gust,  hurricane 
with 
people 
Friday 


Acl^i  AA 

«  • 


lAciabS, 


P 


fruit 

mouth 

nose 

elephant 

Pope 

to  deliver 
blossom 
savior 
saved 

$ 

will 

to  thirst 
fast 

image,  picture 


icri^Ji  2cig 


240Og 

26oog 
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prayer 


cross 

image,  idol 
bird 


ja 


holy 

neck 

monkey 

cat 

killed 

wood 

voice 

priest,  elder 
called 


ilia 


AaVu 


•.  ' 

2.T  >tn 

•  • 

lam  lata 

H  I 


R 


2 


big,  great,  large 
leg,  foot 
wind,  spirit 
Holy  Spirit 
friend 


*«  «  '•  • 

Lxao.ua  L*oa 


%  « 
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high 


evening 

reconciled 

head 

Sh 


2A»:Li 

•  •  m  ft 


praised 
forgave 
glory,  praise 
apostle 
peace 

name,  names 

sky,  heaven,  heavens 

deacon 

sun 

beautiful 

began 

truth 


•  • 


T 


& 


Thomas 


L&Q2& 


came 

bull 


IMft.  2£s2 
/  .*  •  « 


,  •••  •. 
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snow 


student,  disciple 

interpreted 

door 

glory 

service 


IS 


•«  « 


N  •  M  •  • 

L&afS 


iCsM.anjx.es 

M 

lis.xta.xfs 

M  M 
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A 

Adam 

alive,  (living) 

all 

also 

angel 

apostle 

August 

B 

Baghdad 

bear 

beautiful 

behold 

began 

bell 

beloved 

big,  great,  large 

bird 

black 

bless 

blessing 


•  •  i 


2605(13 
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blind 

2J^xe» 

« 

blood 

l&a 

blossom 

jjjjoa 

M 

bold 

S  •*»  * 

* 

book 

%  % 

«  t 

bone 

• 

bride 

*  i 

brother 

lAl 

• 

bubble 

built 

lia 

bull 

'• 

but 

M 

c 

called 

13LQ 

« 

camel 

• 

canal 

t 

cat 

cave 

M 

chest 

« 

Christ,  Messiah 

1 

consoled 

•  • 

IjJS 

*  « 

cook 
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created 


cross 

D 

daughter,  daughters 
day 

day  (24  hrs.) 
deacon 
debt, offense 
December 

delicious,  (sweet,  nice) 

delivered 

den,  (well) 

aestroyed 

disciple,  (student) 

dog 

dream 

drink 

E 

ear 

earth 

eat 

elephant 
even  as 


»  « 
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evening 

Ubaa 

• 

evil 

^  j. 

« 

eye 

».  • 
HA. 

» 

F 

fast 

l&Qg 

fell 

S±X 

• 

fire 

.  A 

latu 

* 

fish 

lieu 

» 

fish  egg 

laj 

> 

flower,  rose 

laao 
•  • 

forgave 

JdSLX 

« 

foolish 

iaaa 

foot,  (leg) 

*** 

forever 

• 

fortune 

• 

Friday 

»  i 

friend 

'» 

l*L»a 

from 

<T? 

fruit 

la' 13 

G 

glory 

2*S»*a3JC<S 

M 

God 

2<Jdi 

• 
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good 

44 

grace 

• 

gust,  (hurricane) 

« 

H 

hand 

t 

happy 

4*V 

harvest 

iJi* 

head 

lia 

heart 

1AI 

N 

heaven,  heavens,  (sky) 

«,  * 

lLxul 

* 

high 

,  A.** 

L»a 

highest,  high  region 

*♦  ■*» 

UOQ±X> 

holy 

*•  * 

uLkUi 

i  ■  * 

Holy  Spirit 

Lxaaoa  idea 

*  »  •  » 

horse 

Lijaafi) 

« 

house,  houses 

.  *»  * 

.•  • 

human  being,  (man) 

•  •  » 

Liiaa 

* 

humble  (meek) 

%  •  * 

?S>Vn 

i  *  » 

to  hunger 

i 

image,  idol 

2^1* 

image,  picture 

2«saos 

to  inherit 

•  M  » 
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inside 


interpreted 

J 

January 

jaw 

Jesus 

John 

Jonah 

Joseph 

judgement 

justice,  goodness 

K 

killed 

king 

L 

laughed 
let  come 

let  there  be  (will  be) 
life 

linen  cloth 
lord,  sir 
Lord  God 


IMA* 


loou 

.•  " 


lefdi  1^3^ 
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lost 

3-3 1 

»  M 

love 

1310^ 

t 

M 

made,  did,  work 

a-ii* 

make  joyful 

2  Du* 

?  • 

man,  husband 

iSai, 

man,  person,  anyone 

uLil 

mare 

« 

Mark 

ja  again 

* 

martyr 

'»  * 

laoifis 

Mary,  Miriam 

merciful 

.  *.  •.  • 

« 

milk 

*  « 

monkey 

liojQ 

moon 

lacva 

• 

mosquito 

.  •.  •• 

1H3 

mother,  mothers 

1  denial  uoi 

•  M  H 

mountain 

iSoV 

mourner 

•  • 

• 

mouth 

15o  oB 

« 

N 

neck 

llin 

•» 

need 

,  'i  '• 
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no 

nose 

O 

on,  (upon,  over,  above) 

P 

pagan 

peace 

people 

pious,  (just,  kind) 

place 

poor 

Pope 

pure 

praise,  (glory) 

praised 

prayer 

priest  (ancinet  temple  priest) 

priest  (elder) 

prosperity 

Q 

queen,  queens 


iS 

Lad3 

Sx 


i,  • 

* 

liia 

i li 


* 


* 


* 


* 


s 


« 


i  •  •  • 
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R 

rabbit 

'•  m.  • 

liaal 

• 

• 

red 

abba* 

* 

reconciled 

1 

• 

rest 

alii 

reward 

li 'i\i 
•  • 

righteous 

«  *•  * 

• 

S 

said 

«  M 

salt 

nHv, 

H 

satisfied 

Allh 
•  • 

saved 

J33l£ 

*  0 

savior 

lioai 

saw 

sea 

« 

service 

IfS  T  Vi.TfS 

H  H 

skin 

LXXV) 

M 

side 

• 

Simon  Peter 

lila  sft\ViT 

sin 

2cl4- 

small  (little) 

laoi^ 

snow 

• 

son,  sons 

2— >JL3  23l3 

« 

spear 

laa^k 

* 
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spirit 


star 

sun 

T 

teacher 

temple 

temptation 

there  is,  are  (to  be) 

there  is,  are  none  (will  not  be) 

thief 

to  thirst 

Thomas 

thorn 

time 

towards,  (with,  to) 

track 

treasure 

tree 

truth 

V 

virgin,  virgins 
voice 


Lj*q5 

» 


* 


I 


IS-kl 


Icflg 

1^0  us 
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w 

walked 

*•  ,  • 

wall 

wart 

liiia 

M 

way 

2j*ao2 

» 

wedding 

went 

A^2 

9  H 
• 

what 

,  *#  •» 

2jlSo 

white 

23Qj* 

M 

will 

.  *•  '• 

2juLa» 

wind 

ijioa 

« 

wise 

*•  * 

wisdom 

*  ( 

•  “  ♦  M 

with 

wolf 

2a2a 

•  > 

woman,  women 

lil  2<S&.l2 

•  • 

wood 

.  •.  • 

Isuja 

i 

word,  words 

2  V  'V)  IfAuiO 

,*  H  1  H 

world 

2  *n\  V’. 

wrote 
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